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MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

De Regering onderwerpt aan Uw goedkeuring de tussen 
België en Zwitserland ondertekende Overeenkomst tot het 
vermijden van dubbele belasting inzake belastingen naar het 
inkomen en naar het vermogen. 
Deze Overeenkomst is het resultaat van zeer moeilijke 

besprekingen die gedurende meer dan een kwarteeuw heb­ 
ben aangesleept. 

Zij is van groot belang: 

- op economisch gebied beantwoordt zij aan de vaak 
herhaalde wensen van de industriële kringen en vormt zij 
de laatste schakel in het net van dubbelbelastingverdragen 
die België met de West-Europese landen binden; 
- op fiscaal-technisch gebied, omdat daarin, buiten de 

klassieke maatregelen tot het vermijden van dubbele belas­ 
ting, regelen zijn opgenomen die doen blijken van de be­ 
zorgdheid de belastingplichtigen niet in de verleiding te 
brengen om van de Overeenkomst, vooral dan met Zwitser­ 
land, een abusief gebruik te maken. 

Gelet op de oogmerken ervan, kan de U voorgelegde 
Overeenkomst in drie essentiële rubrieken worden inge­ 
deeld: 

- het vermijden van dubbele belasting; 
- de wederzijdse administratieve bijstand; 
- de bijzondere voorzorgsmaatregelen. 
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PROJET DE LOI 

portant approbation de la Convention entre le 
Royaume de Belgique et la Confédération suisse 
en vue d'éviter les doubles impositions en matière 
d'impôts sur le revenu et sur la fortune, signée à 

Berne, le 28 août 1978 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Le Gouvernement soumet à votre approbation la Conven­ 
tion signée entre Ia Belgique et la Suisse en vue d'éviter les 
doubles impositions en matière d'impôts sur le revenu et sur 
la fortune. 
Cet acte constitue l'aboutissement de pourparlers très 

difficiles qui duraient depuis plus d'un quart de siècle. 

Il revêt une importance particulière : 

- du point de vue économique, car, revendiqué avec in­ 
sistance par les milieux de l'industrie, il complète enfin le 
réseau des conventions conclues par la Belgique avec les 
pays de l'Europe occidentale; 
- du point de vue de la technique fiscale, car, au-delà 

des mesures classiques destinées à remédier à la double im­ 
position, il comprend des règles reflétant l'attention toute 
spéciale apportée pour que les contribuables ne soient tentés, 
dans le cas particulier de la Suisse, de faire un usage impro­ 
pre de la Convention. 

En considération de ses objectifs, l'acte qui vous est pro­ 
posé peut être divisé en trois parties essentielles : 

- la prévention de la double imposition; 
- l'assistance administrative réciproque; 
- les mesures de sauvegarde particulières. 

G. - 404 
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A. - Het vermijden van dubbele belasting 

Zoals de andere overeenkomsten van dezelfde aard die 
België de jongste jaren heeft gesloten, volgt deze Overeen­ 
komst in ruime mate met O. E. S. 0.-modelverdrag. 

Er werden evenwel enkele specifieke oplossingen aange­ 
nomen ten gevolge van de bijzonderheden die aanwezig zijn 
in de wetgeving van de twee Staten, in de standpunten die 
zij hebben ingenomen met betrekking tot het modelverdrag, 
en in de handelsbetrekkingen en het inkomstenverkeer. 

De bepalingen tot het vermijden van dubbele belasting en 
de bepalingen met betrekking tot de daarmede verband 
houdende problemen zijn in zeven hoofdstukken ingedeeld 
die achtereenvolgens handelen over : 

- de werkingssfeer van de Overeenkomst (art. 1 en 2); 
- de bepaling van de voornaamste in de Overeenkomst 

voorkomende begrippen (art. 3 tot 5); 
- de toewijzing van het recht van belastingheffing van 

de verschillende groepen van inkomsten (art. 6 tot 21); 
- de toewijzing van het recht van belastingheffing van 

de verschillende vermogensbestanddelen (art. 23); 
- de maatregelen die de woonstaat van de belasting­ 

plichtigen dient toe te passen om dubbele belastingheffing 
van de inkomsten en van het vermogen, welke de Over­ 
eenkomst in de bronstaat belastbaar stelt, te vermijden 
(art. 24); 
- de bijzondere bepalingen die men gewoonlijk in een 

dubbelbelastingverdrag aantreft (art. 25, 26, 28 en 29); 
deze rubriek omvat in de regel ook clausules met betrekking 
tot de wederzijdse bijstand, maar gelet op het belang van 
die bijstand in de Belgisch-Zwitserse betrekkingen, maakt 
die bijstand het onderwerp uit van meer gedetailleerde toe- 
lichtingen in deel B hierna; · 
- de slotbepalingen die de inwerkingtreding en de 

beëindiging van de Overeenkomst regelen (art. 30 en 31). 

1. - Werkingssfeer van de Overeenkomst 
(art. 1 en 2) 

Volgens artikel 1 geldt de Overeenkomst voor alle natuur­ 
lijke personen en rechtspersonen die, ongeacht hun nationa­ 
liteit, inwoner zijn van één of van beide overeenkomst­ 
sluitende Staten. 

Artikel 2 bepaalt dat de Overeenkomst van toepassing is 
op de inkomstenbelastingen die thans in beide Staten wor­ 
den geheven en op de Zwitserse belastingen naar het ver­ 
mogen, alsmede op gelijke of in wezen gelijksoortige belas­ 
tingen die na de datum van de ondertekening van de Over­ 
eenkomst naast of in de plaats van de bestaande belastingen 
worden geheven. De bij de bron geheven belastingen op 
winsten uit loterijen, spelen en weddenschappen zijn daar­ 
onder niet begrepen. 

Il. - Bepaling van de voornaamste in de Overeenkomst 
voorkomende begrippen 

(art. 3 tot 5) 

De in de artikelen 3 tot 5 voorkomende begripsbepalingen 
zijn grotendeels ontleend aan de in het O. E. S. 0.-model­ 
verdrag voorkomende begripsbepalingen. 

A. - Prévention de la double imposition 

Comme les autres conventions de même nature que la 
Belgique a conclues ces dernières années, la présente Con­ 
vention suit dans une large mesure la Convention-modèle de ro. C.D. E. 
Quelques solutions spécifiques ont cependant dû être 

retenues pour tenir compte des particularités à la fois des 
législations des deux Etats, des positions que ceux-ci ont 
adoptées à l'égard de la Convention-modèle ainsi que des 
relations d'affaires et des mouvements de revenus qui exis­ 
tent entre eux. 

Les dispositions préventives de la double imposition et 
celles relatives aux problèmes connexes sont réparties dans 
sept chapitres qui traitent successivement : 

- du champ d'application de la Convention (art. 1er et 2); 
- de la définition des principales notions employées dans 

la Convention (art. 3 à 5); 
- de la dévolution du droit d'imposer les diverses caté­ 

gories de revenus (art. 6 à 21); 
- de la dévolution du droit d'imposer les divers éléments 

de fortune (art. 23); 
- des mesures que l'Etat de résidence des contribuables 

est tenu d'appliquer pour éviter la double imposition des 
revenus et de la fortune que la Convention rend imposables 
dans l'Etat de la source (art. 24); 

- des dispositions spéciales qu'on retrouve habituelle­ 
ment dans les conventions de double imposition (art. 25, 
26, 28 et 29); normalement, cette rubrique couvre aussi les 
clauses relatives à l'assistance réciproque mais, étant donné 
l'intérêt que présente cette assistance dans les relations belgo­ 
helvétiques, celle-ci fait l'objet de commentaires plus détail­ 
lés dans la partie B ci-après; 
- des dispositions finales réglant l'entrée en vigueur et 

la dénonciation de la Convention (art. 30 et 31). 

1. - Champ d'application de la Convention 
(art. 1 cr et 2) 

L'article 1er réserve le bénéfice de la Convention à toutes 
les personnes physiques et morales qui, quelle que soit leur 
nationalité, sont des résidents d'un Etat contractant ou de 
chacun des deux Etats contractants. 

L'article 2 rend la Convention applicable aux impôts 
sur les revenus actuellement perçus dans les deux Etats et 
aux impôts suisses sur la fortune ainsi qu'aux impôts de 
nature identique ou analogue qui seraient établis après la 
date de la signature de la Convention et qui s'ajouteraient 
aux impôts actuels ou qui les remplaceraient. Ne rentrent 
pas parmi ceux-ci les impôts perçus à la source sur les gains 
faits dans les loteries, jeux et paris. 

II. - Définition des principales notions utilisées 
dans la Convention 

(art. 3 à 5) 

Les définitions reprises sous les articles 3 à 5 s'inspirent en 
grande partie des définitions contenues dans la Convention­ 
modèle de ro, C. D. E. 
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Er wordc nochtans opgemerkt dat : 1 On relèvera toutefois : 

a) om reden van wederkerigheid, artikel 4, § 1, uitdruk­ 
kelijk bepaalt dat de Overeenkomst van toepassing is, niet 
alleen op inkomsten die worden verkregen door Belgische 
personenvennootschappen die de aanslag van hun winsten 
ten name van hun vennoten hebben gekozen maar ook op 
inkomsten die worden verkregen door vennootschappen 
onder gemeenschappelijke naam en vennootschappen bij 
wijze van eenvoudige geldschieting naar Zwitsers recht; 

b) een verzekeringsonderneming van een Staat geacht 
wordt een vaste inrichting in de andere Staat te bezitten 
ondermeer indien zij aldaar zaken doet door middel van een 
vertegenwoordiger die zogenaamd onafhankelijk is maar die 
in feite een machtiging bezit om namens de onderneming 
overeenkomsten af te sluiten en dit recht gewoonlijk uit­ 
oefent (art. 5, § 6, 2e lid). 

III. - Toewijzing van het recht vau belastingheffing 
van de verschillende categorieën van inkomsten 

(art. 6 tot 21) 

Dit deel bevat bepalingen die de inkomsten of wel in de 
bronstaat of wel in de woonstaat belastbaar stellen. 

Naar gelang van de regeling die in de bronstaat van toe­ 
passing is, kunnen de inkomsten in drie categorieën worden 
ingedeeld. 

a) Inkomsten vrijgesteld in de bronstaat : 

- winsten uit de exploitatie van schepen of luchtvaar­ 
tuigen in internationaal verkeer of van schepen die dienen 
voor het vervoer in de binnenwateren (art. 8); 
- normale royalty's voor het gebruik van, of voor het 

recht van gebruik van rechten of lichamelijke of onlichame­ 
lijke roerende goederen, voor zo ver die rechten of goederen 
niet wezenlijk met een in de bronstaat gevestigde vaste in­ 
richting of vaste basis zijn verbonden (art. 12, §§ 1 en.3); 
indien tussen de schuldenaar en de schuldeiser banden van 
afhankelijkheid bestaan en indien de schuldenaar een ven­ 
nootschap is, wordt het bedrag van de royalty's dat als 
bovenmatig wordt beschouwd, in de bronstaat onderworpen ' 
aan de regeling die van toepassing is op dividenden voor zo 
ver dat bedrag aan de belastbare winsten van de vennoot­ 
schap die de royalty's betaalt, wordt toegevoegd; 
- vermogenswinsten uit de vervreemding van schepen of 

luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden geëx­ 
ploiteerd of van schepen die dienen voor het vervoer in de 
binnenwateren, alsmede van roerende goederen die bij de 
exploitatie van die vervoermiddelen worden gebruikt (art. 
13, § 3); 
- vermogenswinsten uit de vervreemding van roerende 

goederen die geen deel uitmaken van het bedrijfsvermogen 
van een in de bronstaat gelegen vaste inrichting of vaste 
basis (art. 13, § 4); 
- pensioenen en andere soortgelijke beloningen ter zake 

van een vroeger in de private sector uitgeoefende dienstbe­ 
trekking (art. 18, § 1); 
- bedragen die studenten uit het buitenland verkrijgen 

om in de Staat waar zij verblijven hun onderhoud, studie of 
opleiding te bekostigen (art. 20); 
- bestanddelen van het inkomen die niet uitdrukkelijk 

in de andere bepalingen van de Overeenkomst zijn vermeld, 
indien het goed of het recht dat het inkomen oplevert niet 
wezenlijk is verbonden met een in de bronstaat gelegen vaste 
inrichting of vaste basis (art. 21). 

a) que, pour établir la réciprocité, la Convention est 
rendue expressément applicable par l'article 4, § 1 ", aux 
revenus recueillis non seulement par des sociétés belges de 
personnes ayant opté pour l'assujettissement de leurs béné­ 
fices à l'impôt dans le chef de leurs associés mais également 
aux revenus recueillis par des sociétés en nom collectif et 
des sociétés en commandite simple de droit suisse; 

b) qu'une entreprise d'assurances d'un Etat est réputée 
disposer d'un établissement stable dans l'autre Etat notam­ 
ment lorsqu'elle y exerce son activité par l'intermédiaire 
d'un agent prétendument autonome mais qui en fait dispose 
de pouvoirs - qu'il exerce habituellement - lui permettant 
de conclure des contrats au nom de l'entreprise (art. 5, § 6, 
2e alinéa). 

III. - Dévolution du pouvoir d'imposition 
des diverses catégories de revenus 

(art. 6 à 21) 

Cette partie contient des dispositions qui rendent les 
revenus imposables, soit dans l'Etat de la source, soit dans 
l'Etat de résidence. 

Suivant le régime qui leur est applicable dans l'Etat de la 
source, les revenus peuvent être classés en trois catégories. 

a) Revenus exonérés dans l'Etat de la source : 

- les bénéfices tirés de l'exploitation de navires ou 
d'aéronefs exploités en trafic international ou de bateaux 
servant à la navigation intérieure (art. 8); 
- les redevances normales pour l'usage ou la concession 

de l'usage de droits ou biens mobiliers corporels ou incor­ 
porels, pour autant que ces droits ou biens ne se rattachent 
pas effectivement à un établissement stable ou à une base 
fixe situé(e) dans l'Etat de la source (art. 12, §§ ter et 3); 
lorsqu'il existe entre le débiteur et le créancier des relations 
d'interdépendance et que le débiteur est une société, le mon­ 
tant des redevances jugées excessives est toutefois soumis 
dans l'Etat de la source au régime applicable aux dividendes 
pour autant qu'il soit réintégré dans les bénéfices impo­ 
sables de la société débitrice; 

- les plus-values provenant de l'aliénation de navires ou 
d'aéronefs exploités en trafic international ou de bateaux 
affectés à la navigation intérieure ainsi que de biens mobi­ 
liers affectés à l'exploitation de ces moyens de transport 
(art. 13, § 3); 

- les plus-values provenant de l'aliénation de biens 
mobiliers qui ne font pas partie de l'actif d'un établissement 
stable ou d'une base fixe situé(e) dans l'Etat de la source 
(art. 13, § 4); 
- les pensions et autres rémunérations similaires payées 

au titre d'un emploi antérieurement exercé dans le secteur 
privé (art. 18, § 1er); 
- les sommes que les étudiants reçoivent de l'étranger 

pour couvrir leurs frais d'entretien, d'études ou de formation 
dans l'Etat où ils séjournent (art. 20); 
- les éléments de revenu qui ne sont pas expressément 

mentionnés dans les autres dispositions de la Convention, 
lorsque le bien ou le droit générateur des revenus ne se 
rattache pas effectivement à un établissement stable ou à une 
base fixe situé(e) dans l'Etat de la source (art. 21). 
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b) l11ko111ste11 ,1,1I1 een l>e/1erkte belasting 011dem1or/1eI1 i11 
broustaat : 

1° Dividenden (art. 10) 

De bronstaat moet in de regel zijn belasting op dividen­ 
den (daaronder begrepen inkomsten van in Belgische per­ 
sonenvennootschappen belegde kapitalen) beperken tot 
15 %, indien het aandelenbezit uit hoofde waarvan de divi­ 
denden worden betaald niet wezenlijk is verbonden met een 
vaste inrichting of vaste basis waarover de genieter in de 
bronstaat beschikt. 
Het tarief wordt evenwel verminderd tot 10 % voor 

dividenden die worden betaald aan een vennootschap die 
ten minste 25 % bezit van het kapitaal van de vennootschap 
die de dividenden uitkeert; dit verminderde tarief is niet van 
toepassing indien de genieter van de dividenden een Bel­ 
gische personenvennootschap is die de aanslag van haar 
winsten in de personenbelasting ten name van haar ven­ 
noten heeft gekozen. 

2° Interest (art. 11) 

Alhoewel België de voorkeur geeft aan een belastinghef­ 
fing beperkt tot 15 % van het normale brutobedrag van de 
interest in de bronstaat, heeft België een ietwat lager tarief, 
hetzij 10 % aangenomen, zoals in het O. E. S. O.-model­ 
verdrag wordt voorgesteld; dit tarief werd door België 
reeds met andere partners aangenomen. De beperking is niet 
van toepassing indien de schuldvordering uit hoofde waar­ 
van de interest is verschuldigd wezenlijk is verbonden met 
een vaste inrichting of vaste basis waarover de genieter in de 
bronstaat beschikt. 

Een bepaalde kategorie van interest die in hoofde van de 
genieters met belangrijke lasten is bezwaard, wordt in de 
bronstaat vrijgesteld van belasting, welke anders een belem­ 
mering · van het internationale handelsverkeer zou kunnen 
zijn. Meer bepaald gaat het hier om interest in verband met 
bepaalde verkopen op krediet of met nominatieve leningen 
verstrekt door banken. 

Indien tussen de schuldenaar en de schuldeiser banden 
van afhankelijkheid bestaan en indien de schuldenaar een 
vennootschap is, mag het bedrag van de interest dat als 
bovenmatig wordt beschouwd in de bronstaat worden 
onderworpen aan de regeling die van toepassing is op divi­ 
denden voor zo ver dit bedrag aan de belastbare winsten 
van de schuldenaar werd toegevoegd. 

c) Inkomsten aan een onbeperkte belasting onderworpen 
in de bronstaat : 

De hierna vermelde inkomsten zijn belastbaar in de bron­ 
staat die naar het geval kan zijn de Staat waar de goederen, 
de vaste inrichting of de vaste basis zijn gelegen, de Staat 
waar de werkzaamheden worden verricht of nog de Staat 
waarvan de schuldenaar van de inkomsten inwoner is : 

- inkomsten uit onroerende goederen (art. 6); 
- winsten van een vaste inrichting van een onderneming 

(art. 7); 
- meerwaarden uit de vervreemding van onroerende 

goederen (art. 13, § 1) of van roerende goederen die deel 
uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting 
of van een vaste basis (art. 13, § 2); 
- inkomsten uit zelfstandige beroepen die worden ver­ 

kregen in een in de bronstaat gelegen vaste basis (art. 14, 
§ 1); 
- beloningen van loon- en weddetrekkers uit de parti­ 

culiere sector - niet zijnde personen die zijn tewerkgesteld 
aan boord van een schip of luchtvaartuig dat in interna- 

b) Rc1Je1111s soumis à tII1e imposition limitée dans l'Etat 
.f e fa SOI//'((' : 

1° Dividendes (art. 10) 

En règle générale, l'Etat de la source doit limiter à 15 % 
son impôt sur les dividendes (en ce compris les revenus de 
capitaux investis dans des sociétés belges de personnes), 
lorsque la participation génératrice des dividendes ne se 
rattache pas effectivement à un établissement stable ou à 
une base fixe dont le bénéficiaire dispose dans l'Etat de la 
source. 
Toutefois, le taux est réduit à 10 % pour les dividendes 

payés à une société qui détient au moins 25 % du capital 
de la société distributrice; ce taux réduit ne s'applique pas 
quand la société bénéficiaire des dividendes est une société 
belge de personnes qui a opté pour l'assujettissement de ses 
bénéfices à l'impôt des personnes physiques dans le chef de 
ses associés. 

2° Intérêts (art. 11) 

Bien qu'elle soit en faveur d'une imposition limitée à 
15 % du montant brut normal des intérêts dans l'Etat de 
la source, la Belgique a admis un taux légèrement inférieur 
soit 10 %, taux préconisé par la convention-modèle 
O. C. D. E. et qu'elle a déjà consenti à d'autres partenaires. 

· Cette limitation ne joue pas lorsque la créance génératrice 
des intérêts se rattache effectivement à un établissement 
stable ou à une base fixe dont le bénéficiaire dispose dans 
l'Etat de la source. 

Sont cependant exonérés d'impôt dans l'Etat de la source, 
à l'effet de ne pas entraver les transactions commerciales in­ 
ternationales, certains intérêts qui sont grevés de charges 
importantes dans le chef des bénéficiaires. Il s'agit plus 
particulièrement d'intérêts afférents à certaines ventes à cré­ 
dit ou à des prêts nominatifs consentis par des banques. 

Lorsqu'il existe entre le débiteur et le créancier des rela­ 
tions d'interdépendance et que le débiteur est une société, 
le montant des intérêts jugé excessif peut être soumis dans 
l'Etat de la source au régime applicable aux dividendes pour 
autant qu'il ait été réintégré dans les bénéfices imposables 
de la société débitrice. 

c) Revenus imposables sans limitation dans l'Etat de la 
source: 

Les revenus énumérés ci-après sont imposables dans l'Etat 
de la source lequel est, suivant le cas, l'Etat où les biens, 
l'établissement stable ou la base fixe sont situés, l'Etat où 
l'activité est exercée ou encore l'Etat dont le débiteur des 
revenus est un résident : 

- les revenus des biens immobiliers (art. 6); 
- les bénéfices d'un établissement stable d'une entre- 

prise (art. 7); 
- les plus-values provenant de l'aliénation de biens im­ 

mobiliers (art. 13, § 1 °') ou de biens mobiliers faisant partie 
de l'actif d'un établissement stable ou d'une base fixe (art. 
13, § 2); 
- les revenus des professions indépendantes qui sont re­ 

cueillis dans une base fixe située dans l'Etat de la source 
(art. 14, § 1°'); 
- les rémunérations des appointés et salariés du secteur 

privé - autres que les personnes occupées à bord d'un na­ 
vire ou d'un aéronef exploité en trafic international ou à 
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rionuul verkeer wordt geëxploiteerd of aan boord van een 
schip dat dient voor het vervoer in de binnenwateren - 
behoudens de toepassing v,11\ de zogenaamde 183-dagen­ 
regel (art. 15); 
- beloningen uit hoofde van hun mandaat verkregen 

door beheerders, commissarissen, enz. van vennootschappen; 
beloningen die in een andere hoedanigheid worden verkre­ 
gen zijn echter, naar het geval, onderworpen aan de regeling 
die van toepassing is op baten van zelfstandige beroepen of 
aan die welke in de regel geldt voor lonen en wedden uit de 
particuliere sector (art. 16); 
- inkomsten van artiesten en sportbeoefenaars, zelfs in­ 

dien die inkomsten worden toegekend aan andere personen, 
maar met uitzondering van inkomsten verkregen uit werk­ 
zaamheden die grotendeels door openbare machten worden 
gesubsidieerd (art. 17); 
- pensioenen, renten en andere uitkeringen die worden 

betaald aan oorlogsslachtoffers, aan militaire slachtoffers uit 
vredestijd en aan hun rechthebbenden (art. 18, § 2); 
- onder bepaalde voorwaarden, beloningen en pen­ 

sioenen van openbare ambtenaren (art. 19, §§ 1 en 2), als­ 
mede gelijksoortige inkomsten die worden verkregen door 
ambtenaren van bepaalde instellingen die met name zijn 
vermeld (art. 19, § 3, 2e lid); daar België, ingevolge zijn 
intern recht, de beloningen van die Belgische beambten die 
in het buitenland zijn tewerkgesteld niet kan belasten, dien­ 
de artikel 2 van de goedkeuringswet van de Overeenkomst 
dit recht voor België in het leven te roepen. 

IV. - Belastingheffing naar het vermogen 
(art. 23) 

Inwoners van België zijn slechts ter zake van hun in 
Zwitserland gelegen onroerende goederen en van hun roe­ 
rende goederen die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen 
van een vaste inrichting of van een vaste basis waarover zij 
in dat land beschikken, onderworpen aan de Zwitserse be­ 
lasting naar het vermogen. 

Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die 
in internationaal verkeer worden geëxploiteerd, uit schepen 
die dienen voor het vervoer in de binnenwateren, alsmede uit 
roerende goederen die bij de exploitatie van die vervoer­ 
middelen worden gebruikt, is slechts belastbaar in de Staat 
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming 
is gelegen. 

V. - Vermijding van dubbele belasting in de woonstaat 

1. In België (art. 24, § 1) 

Dubbele belasting van inkomsten die ingevolge de Over­ 
eenkomst in Zwitserland belastbaar zijn wordt op de vol­ 
gende wijze vermeden. 

a) Roerende inkomsten die niet verbonden zijn met een 
Zwitserse vaste inrichting van de genieters : 
- dividenden uit vaste deelnemingen verkregen door 

Belgische vennootschappen zijn vrijgesteld van de vennoot­ 
schapsbelasting overeenkomstig de Belgische interne wet­ 
geving d.w.z. ten belope van hun nettobedrag (95 of 90 % 
van het werkelijk verkregen bedrag na aftrek van de Zwit­ 
serse belasting, verhoogd met de fictieve roerende voorhef­ 
fing van 5 % ) - (art. 24, § 1, 3°); 
- andere dan de hierboven bedoelde dividenden ,werke­ 

lijk in Zwitserland belaste interest en abnormale royalty's 
die in Zwitserland zonder beperking werden belast geven 
aanleiding tot verrekening van het forfaitaire gedeelte van 
de buitenlandse belasting van 15 % (art. 24, § 1, 2°). 

bord d'un bateau servant à la navigation intérieure - sous 
réserve d'application dt'. l,1 règle dite des i8J jours (art. l.5); 

- les rémunérations recueillies en raison de leur man­ 
dat, par les administrateurs, commissaires, etc. de sociétés; 
toutefois, les rémunérations perçues en une autre qualité 
suivent, selon le cas, Ie régime applicable aux profits des 
professions indépendantes ou celui qui est généralement pré­ 
vu pour les appointements et salaires du secteur privé (art. 
16); 
- les revenus des artistes et des sportifs, même si ces 

revenus sont attribués à d'autres peronnes, mais hormis les 
revenus tirés d'activités qui sont subventionnées dans une 
large mesure par les pouvoirs publics (art. 17); 

- les pensions, rentes et autres allocations servies aux 
victimes de la guerre, aux victimes militaires du temps de 
paix ainsi qu'à leurs ayants droit (art. 18, § 2); 
- les rémunérations et pensions des fonctionnaires pu­ 

blics, sous certaines conditions (art. 19, § '.ii 1 cr et 2), ainsi 
que les revenus similaires recueillis par les agents de cer­ 
tains organismes nommément cités (art. 19, § 3, 2° alinéa); 
la Belgique ne pouvant pas, en vertu de son droit interne, 
imposer effectivement les rémunérations de ces agents belges 
en poste à l'étranger, il a fallu lui conférer ce pouvoir par 
l'article 2 de la loi d'approbation de la Convention. 

IV. - Imposition de la fortune 
(art. 23) 

Les résidents de la Belgique ne sont passibles de l'impôt 
suisse sur la fortune qu'à raison de leurs biens immeubles 
situés en Suisse et· de leurs biens mobiliers faisant partie de 
l'actif d'un établissement stable ou d'une base fixe dont ils 
disposeraient dans ce pays. 

La fortune constituée par des navires et des aéronefs ex­ 
ploités en trafic international, par des bateaux servant à la 
navigation intérieure ainsi que par des biens mobiliers affec­ 
tés à l'exploitation de ces moyens de transport est impo­ 
sable uniquement dans l'Etat où se trouve le siège de la 
direction effective de l'entreprise. 

V. - Prévention de la double imposition 
dans l'Etat de résidence 

1. En Belgique (art. 24, § ter) 

Il est remédié comme suit à la double imposition des 
revenus que la Convention rend imposables en Suisse. 

a)· Revenus mobiliers qui ne se rattachent pas à un établis­ 
sement stable suisse des bénéficiaires : 
- les dividendes de participations permanentes recueil­ 

lis par des sociétés belges sant exonérés de l'impôt des so­ 
ciétés conformément à la législation interne belge c.-à-d, 
à concurrence de leur montant net (95 ou 90 % du montant 
effectivement recueilli après déduction de l'impôt suisse, 
majoré du précompte mobilier fictif de 5 % ) - (art. 24, 
§ t=, 30); 
- les dividendes autres que ceux visés ci-dessus, les inté­ 

rêts effectivement imposés en Suisse et les redevances anor­ 
males imposées sans limitation en Suisse bénéficient en Bel­ 
gique de l'imputation de la quotité forfaitaire d'impôt étran­ 
ger de 15 % (art. 24, § ter, 2°). 
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b) Andere i11ko111ste11 : 

België stelt deze inkomsten vrij doch mag er rekening mee 
houden om het tarief te bepalen dat op de andere belastbare 
inkomsten van de genieters van toepassing is (art. 24, 
§ 1, 1°). 

De Overeenkomst bevat ook de gebruikelijke bepaling ter 
voorkoming van dubbele ontheffing wegens het verrekenen 
van verliezen die een Belgische onderneming in een vaste 
inrichting in Zwitserland mocht hebben geleden (art. 24, 
§ 1, 4°). 

2. In Zwitserland (art. 24, § 2) 

Zwitserland verhelpt op de volgende wijze de dubbele 
belasting van inkomsten die inwoners van Zwitserland uit 
bronnen in België verkrijgen en die de Overeenkomst in 
België belastbaar stelt. 

In de regel stelt Zwitserland de bestanddelen van het 
inkomen of van het vermogen waarvoor het recht tot be­ 
lastingheffing aan België is toegekend, vrij van belasting 
doch houdt met die bestanddelen rekening om het tarief van 
zijn belastingen te bepalen (art. 24, § 2, 1°). 

Dividenden en interest die in België belastbaar zijn, geven 
in Zwitserland aanleiding tot een vermindering van belasting 
welke, theoretisch, verschillende vormen kan aannemen (art. 
24, § 2, 2°). 

Aangezien het belastingstelsel zich over drie niveaus uit­ 
strekt (belastingen van de Bondsstaat, van de kantons en van 
de gemeenten), ondervindt Zwitserland immers bepaalde 
moeilijkheden om die vermindering in de praktijk om.te zet­ 
ten. Om deze reden wenst Zwitserland zich in al zijn over­ 
eenkomsten de keuze tussen meerdere mogelijkheden voor te 
behouden. 

De eerste mogelijkheid stemt overeen met de traditionele 
verrekeningsmethode; deze methode wordt evenwel op dit 
ogenblik in Zwitserland niet toegepast. 

De tweede mogelijkheid, forfaitaire vermindering ge­ 
noemd, is die welke momenteel, op verzoek van de belas­ 
tingplichtige, door Zwitserland wordt toegepast. Bij deze 
methode wordt bij de vestiging van de Zwitserse belastingen 
van de Bondsstaat, van de kantons en van de gemeenten, op 
een vereenvoudigde wijze rekening gehouden met de Bel­ 
gische belasting : één derde van de in België geheven belas­ 
ting wordt forfaitair in mindering gebracht van elk van de 
drie soorten belastingen; de vermindering mag in geen geval 
hoger zijn dan het totale bedrag van de Zwitserse belastin­ 
gen over de Belgische inkomsten. Indien de Belgische inkom­ 
sten in Zwitserland enkel aan de belasting van de Bonds­ 
staat of enkel aan de belastingen van de kantons en de ge­ 
meenten zijn onderworpen, wordt de forfaitaire verminde­ 
ring, naar het geval, beperkt tot één derde of tot twee 
derden van het bedrag van de Belgische belasting. 

De derde mogelijkheid wil Zwitserland toelaten de Bel­ 
gische belasting in mindering te brengen van het brutobedrag 
van de inkomsten. Deze methode is ondermeer van toepas­ 
sing op inwoners van Zwitserland die niet gehouden zijn tot 
de betaling van normale Zwitserse inkomstenbelastingen 
(b.v, natuurlijke personen die in de plaats van de gewone 
belastingen van de Bond, de kantons en de gemeenten een 
forfaitaire belasting betalen - zie C, I, b, hierna-). Er warde 
anderzijds opgemerkt dat deze vermindering ook de enige 
verzachting van de dubbele belasting is voor alle roerende 
inkomsten (dividenden, interest of royalty's), indien de ge­ 
nieter van die inkomsten het voordeel van de vermindering 
van Belgische belasting ingevolge de Overeenkomst niet heeft 
kunnen bekomen ten gevolge van de toepassing van een of 
andere clausule van artikel 22 van de Overeenkomst tot her 
voorkomen van een verkeerd gebruik van de Overeenkomst 
(cf. C, II, hierna). 

b) Autres re1.1e1111s: 

La Belgique exempte ces revenus mais clic peut les pren­ 
dre en considération pour fixer le taux applicable aux autres 
revenus imposables des bénéficiaires (art. 24, § ter, 1°). 

La Convention contient aussi la disposition habituelle 
tendant a éviter un double dégrèvement par suite de l'im­ 
putation de pertes qu'une entreprise belge aurait subies dans 
un établissement stable situé en Suisse (art. 24, § 1 cr, 4°). 

2. En Suisse (art. 24, § 2) 

La Suisse remédie de la manière suivante à la double 
imposition des revenus que les résidents de la Suisse tirent 
de sources situées en Belgique et que la Convention rend 
imposables en Belgique. 

D'une manière générale, la Suisse exonère les éléments de 
revenus ou de fortune dont l'imposition est dévolue à la Bel­ 
gique mais elle tient compte de ces éléments pour la déter­ 
mination du taux de ses impôts (art. 24, § 2, 1°). 

Les dividendes et les intérêts qui sont imposables en Bel­ 
gique donnent lieu en Suisse à un dégrèvement d'impôts, le­ 
quel peut, théoriquement, se présenter sous des formes dif­ 
férentes. 

En effet, eu égard à son système d'imposition à trois ni­ 
veaux (impôts fédéraux, cantonaux et communaux), la 
Suisse éprouve' certaines difficultés à concrétiser ce dégrève­ 
ment. C'est la raison pour laquelle elle souhaite se réserver 
dans toutes ses conventions la possibilité de choisir entre 
plusieurs options. 

La première option correspond au système traditionnel 
d'imputation; elle n'est toutefois pas appliquée à l'heure 
actuelle en Suisse. 

La deuxième option, dénommée réduction forfaitaire, est 
celle qui, sur demande du contribuable, est appliquée pré­ 
sentement par la Suisse. Elle tient compte, de manière sim­ 
plifiée, de l'impôt belge pour l'établissement des impôts 
suisses fédéraux, cantonaux et communaux, un tiers de l'im­ 
pôt perçu en Belgique étant imputé forfaitairement sur 
chacune de ces trois catégories d'impôts; l'imputation ne 
peut en aucun cas excéder le montant total des impôts suis­ 
ses afférents aux revenus belges. Lorsque les revenus belges 
sont soumis en Suisse uniquement à l'impôt fédéral ou uni­ 
quement aux impôts cantonaux et communaux, l'imputation 
forfaitaire est limitée, suivant le cas, au tiers ou aux deux 
tiers du montant de l'impôt belge. 

La troisième option a pour but de permettre à la Suisse 
de porter l'impôt belge en déduction du montant brut des 
revenus. Elle vise notamment le cas où le résident de Ia 
Suisse n'acquitte pas les impôts suisses normaux sur le 
revenu (cas p. ex. des personnes physiques acquittant un 
impôt forfaitaire en lieu et place des impôts ordinaires 
fédéraux, cantonaux et communaux sur le revenu - voir 
C, I, b, ci-après). On notera par ailleurs que cette déduction 
constitue aussi la seule atténuation de la double imposition 
pour tous les revenus mobiliers (dividendes, intérêts ou 
redevances), lorsque le bénéficiaire de ces revenus n'a pu 
bénéficier de l'allégement conventionnel des impôts belges 
ensuite de l'application d'une clause quelconque de l'article 
22 de la Convention tendant à éviter un usage abusif de 
celle-ci (cf. C, II, ci-après). 
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Ten slotte verleent Zwitserland aan de Zwitserse vennoot­ 
schappen die dividenden uit belangrijke deelnemingen in 
het kapitaal van Belgische vennootschappen verkrijgen, de 
zogenaamde deelnemingsvrijstelling onder dezelfde voor­ 
waarden alsof het om deelnemingen in het kapitaal van 
Zwitserse vennootschappen zou gaan. 

Vl. - Bijzondere bepalingen 
(art. 25, 26, 28 en 29) 

Dit deel omvat bepalingen met betrekking tot verschillen­ 
de kwesties die rechtstreeks . verband houden met het pro­ 
bleem van de dubbele belasting of met de toepassing van de 
belastingen in de twee Staten : 

- de non-discriminatie (art. 25) : er worde opgemerkt dat 
ingevolge deze bepaling het t arief van de belasting der niet­ 
verblijfhouders op winsten van Belgische vaste inrichtingen 
van vennootschappen die inwoner zijn van Zwitserland, 
wordt beperkt tot het gewone tarief van de vennootschaps­ 
belasting ( thans 48 % ) ; 
- de regeling voor onderling overleg en de toekenning 

van een speciale bezwaartermijn aan belastingplichtigen die 
door een belastingheffing, die niet in overeenstemming is 
met de Overeenkomst, zijn getroffen of bedreigd (art. 26); 
- de fiscale voorrechten van diplomatieke vertegenwoor­ 

digers en consulaire ambtenaren (art. 28); 
- de beperking van de werking van de Overeenkomst en 

het rechtstreekse overleg tussen de bevoegde autoriteiten 
van de twee Staten ten einde uitvoering te geven aan de be­ 
palingen van de Overeenkomst (art. 29). 

VII. - Slotbepalingen 
(art. 30 en 31) 

De Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende 
dag die volgt op de dag van de uitwisseling van de akten 
van bekrachtiging. Vanaf dat ogenblik zal de Overeenkomst 
rechtstreeks uitwerking in de interne rechtsorde hebben. 
Zij zal in België van toepassing zijn op de bij de bron 

geheven belastingen op inkomsten die zijn toegekend of 
betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het jaar waarin de 
akten van bekrachtiging werden uitgewisseld, en op de 
andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare 
tijdperken die eindigen op of na 31 december van het jaar 
waarin de akten van bekrachtiging werden uitgewisseld. 

De Overeenkomst zal slechts kunnen worden opgezegd 
met ingang van het derde jaar vanaf het jaar van de uitwis­ 
seling van de akten van bekrachtiging. 

Anderzijds zal het akkoord tussen de Belgische Regering 
en de Zwitserse Bondsraad met het oog op het vermijden 
van dubbele belasting op lucht- en zeevaartondernemingen, 
gesloten bij wisseling van brieven van 5 december 1957 wor­ 
den opgeheven en zal het ophouden toepassing te vinden op 
de belastingen waarop de nieuwe Overeenkomst van toe­ 
passing is. 

B. - Wederzijdse administratieve bijstand 

België heeft er sterk op aangedrongen dat in de Overeen­ 
komst een bepaling zou worden opgenomen die een regel­ 
matige uitwisseling van inlichtingen tussen de bevoegde auto­ 
riteiten van de twee Staten instelt, zulks met het oog op de 
juiste vaststelling van de grondslag voor de directe belastin­ 
gen. 

Dat punt vormde lange tijd, samen met de regeling van 
de belastingheffing van roerende inkomsten in de Staat waar­ 
uit zij afkomstig zijn, een struikelsteen voor het afronden van 
de besprekingen. Het is inderdaad bekend dat Zwitserland 

Enfin, la Suisse accorde aux sociétés suisses qui tirent des 
dividendes lie participations importantes dans le capital de 
sociétés belges, Ic privilège dit d'affiliation dans les mêmes 
conditions que si ces participations étaient détenues dans le 
capital de sociétés suisses. 

VI. - Dispositions spéciales 
(art. 25, 26, 28 et 29) 

Cette partie contient des dispositions qui se rapportent 
à diverses questions se rattachant directement au problème 
de la double imposition ou à l'application des impôts dans 
les deux Etats : 

- la non-discrimination (art. 25) : à noter que cette dis­ 
position a pour effet de limiter au taux habituel de l'impôt 
des sociétés (actuellement 48 % ) le taux de l'impôt des non­ 
résidents frappant les bénéfices des établissements stables 
belges des sociétés résidentes de la Suisse; 

- la procédure amiable et l'octroi d'un délai spécial de 
réclamation aux contribuables frappés ou menacés d'une 
imposition non conforme à la Convention (art. 26); 

- les privilèges fiscaux des agents diplomatiques et des 
fonctionnaires consulaires (art. 28); 
- la limitation des effets de la Convention et la concer­ 

tation directe des autorités compétentes des deux Etats pour 
donner effet aux dispositions de la Convention (art. 29). 

VII. - Dispositions finales 
(art. 30 et 31) 

La Convention entrera en vigueur le quinzième jour sui­ 
vant celui de l'échange des instruments de ratification. A 
partir de ce moment, la Convention sortira directement ses 
effets dans l'ordre juridique interne. 

Elle s'appliquera en Belgique aux impôts perçus par voie 
de retenue à la source sur les revenus attribués ou mis en 
paiement à partir du 1er janvier de l'année au cours de la­ 
quelle les instruments de ratification auront été échangés et 
aux autres impôts établis sur des revenus de périodes impo­ 
sables prenant fin à partir du 31 décembre de l'année au 
cours de laquelle les instruments de ratification auront été 
échangés. 

La Convention ne pourra être dénoncée qu'à partir de la 
troisième année à dater de celle de l'échange des instruments 
de ratification. 

Par ailleurs, l' Accord conclu par échange de notes du 
5 décembre 1957 entre le Gouvernement belge et le Conseil 
fédéral suisse tendant à éviter la double imposition des entre­ 
prises de navigation maritime ou aérienne sera abrogé et 
cessera ses effets pour les impôts auxquels la nouvelle Con­ 
vention s'appliquera. 

B.- - Assistance administrative réciproque 

Li Belgique a insisté particulièrement pour que la Con­ 
vention contienne une disposition instituant un échange 
régulier de renseignements entre les autorités compétentes 
des deux Etats en vue de l'établissement correct de l'assiette 
des impôts directs. 

Ceci constitua longtemps, avec le régime d'imposition des 
revenus mobiliers dans l'Etat d'où ils proviennent, une pierre 
d'achoppement à l'aboutissement des pourparlers. On sait en 
effet que la Suisse a fait une réserve expresse à l'insertion 
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een uitdrukkelijk voorbehoud heeft gemaakt met betrekking 
tot het toevoegen van een dergelijke bepaling van admini­ 
stratieve bijstand aan het O. E. S. Oi-modclverdrag. 

De Overeenkomst bevat ten slotte een artikel 27 dat, met 
de gebruikelijke voorzorgsmaatregelen, tussen de twee lan­ 
den de uitwisseling van inlichtingen die nodig zijn voor een 
juiste toepassing van de bepalingen van de Overeenkomst, in­ 
stelt. Met andere woorden, indien een belastingplichtige van 
een overeenkomstsluitende Staat om het voordeel van een 
of andere bepaling van de Overeenkomst verzoekt, zullen de 
bevoegde autoriteiten de inlichtingen uitwisselen welke zij 
nodig achten om zich van de gegrondheid van het verzoek 
te vergewissen. Maar Zwitserland weigert dus inlichtingen 
uit te wisselen die enkel nodig zijn voor een juiste toepassing 
van de interne wetten van de overeenkomstsluitende Staten, 
alhoewel dit door het O. E. S. 0.-modelverdrag wordt aan­ 
gegeven. 

Anderzijds is Zwicserland niet ingegaan op het Belgisch 
voorstel met betrekking tot het instellen, in het kader van de 
Overeenkomst, van een administratieve bijstand voor de in­ 
vordering van de belastingen. 

Onnodig te zeggen dat de aldus tot stand gekomen op­ 
lossing inzake wederzijdse administratieve bijstand niet ge­ 
heel overeenstemt met de zienswijze van België dat een opti­ 
maal gebruik van de door de belastingverdragen geboden 
middelen wenst aan te wenden om internationale belasting­ 
ontduiking en -ontwijking te bestrijden. Men moet evenwel 
vaststellen dat geen enkel ander land waarmede Zwitserland 
een overeenkomst heeft gesloten erin is geslaagd op dit ge­ 
bied een meer bevredigende oplossing aan Zwitserland op te 
dringen. 

C. - Bijzondere voorzorgsmaatregelen 

In het bijzonder geval van Zwitserland heeft België een 
maximum aan voorzorgsmaatregelen willen nemen welke 
bepaalde waarborgen geven omtrent het gebruik dat van de 
Overeenkomst. zal worden gemaakt. 
Het is inderdaad zo dat een overeenkomst tot het ver­ 

mijden van dubbele belasting normaal een verzachting van 
de belastingdruk voor de belastingplichtigen ten gevolge 
heeft. De combinatie van die verzachting met de dikwijls 
belangrijke fiscale voordelen die de Zwitserse interne wet­ 
geving biedt, zou sommige weinig nauwgezette belasting­ 
plichtigen ertoe kunnen brengen juridische constructies op te 
zetten met als voornaamste doel aan de betaling van normale 
belastingen te ontsnappen. 

Anderzijds wordt in de regel aanvaard dat het vermijden 
van internationale dubbele belasting als corollarium een 
wederzijdse bijstand tussen de overeenkomstsluitende Staten 
in het leven moet roepen ten einde tot een zo juist mogelijke 
heffing van de verschuldigde belastingen te komen. Maar 
zoals onder B hiervoor reeds werd vermeld heeft België op 
dit punt geen volledige voldoening kunnen bekomen. 

Om· die reden is het nuttig gebleken een bepaald aantal 
bijzondere bepalingen die verband houden met de bestrijding 
van de internationale belastingontduiking, in de Overeen­ 
komst op te nemen. 

I. - Inperking van de werkingssfeer van de Overeenkomst 

Ingevolge artikel 4, § 4 van de Overeenkomst worden 
uitdrukkelijk uit de werkingssfeer van de Overeenkomst ge­ 
sloten: 

a) de « schijnbaar gerechtigden tot de inkomsten », d.w.z. 
de personen die niet het werkelijke genot hebben van de in­ 
komsten die, ofschoon ze door hen in ontvangst worden 
genomen, in feite worden doorbetaald aan personen die geen 
inwoner van de overeenkomstsluitende Staten zijn; 

dans la convention-modèle de l'O. C. D. E. de pareille dis­ 
position d'assistance administrative. 

La Convention contient finalement un article 27 qui orga­ 
nise entre les deux pays, avec les mesures de sauvegarde 
d'usage, l'échange des renseignements nécessaires pour une 
application régulière des dispositions de la Convention. En 
d'autres termes, si un contribuable d'un Etat contractant 
demande le bénéfice d'une disposition quelconque de la 
Convention, les autorités compétentes échangeront les ren­ 
seignements jugés indispensables pour s'assurer du bien­ 
fondé de la demande. Mais la Suisse refuse donc d'échanger 
des renseignements qui sont nécessaires à l'application cor­ 
recte des seules lois internes des Etats contractants, alors que 
le modèle de convention de l'O, C. D. E. préconise pareil 
échange. 

D'autre part, la Suisse n'a pas souscrit à la proposition 
belge tendant à organiser, dans le cadre de la Convention, 
une assistance administrative au recouvrement des impôts. 

Point n'est besoin de dire que la solution ainsi mter­ 
venue en matière d'assistance administrative réciproque ne 
comble pas les vues de la Belgique qui entend faire un 
usage optimal des moyens que lui offrent les conventions 
de double imposition pour combattre la fraude et l'évasion 
fiscales internationales. Force est cependant de constater 
qu'aucun autre pays avec lequel la Suisse a conclu une con­ 
vention n'est parvenu à imposer à celle-ci une solution plus 
satisfaisante dans ce domaine. 

C. - Mesures de sauvegarde particulières 

La Belgique a tenu à s'entourer, dans le cas particulier 
de la Suisse, d'un maximum de précautions qui doivent lui 
donner certaines garanties quant à l'usage qui sera fait de 
la Convention. 

Il faut savoir en effet qu'une convention préventive de la 
double imposition a normalement pour résultat d'alléger la 
charge fiscale des contribuables. La combinaison de cet 
allégement avec les avantages fiscaux parfois importants 
qu'offre la législation interne suisse pourrait amener certains 
contribuables peu scrupuleux à échafauder des constructions 
juridiques dont le but principal est d'échapper au paiement 
d'impôts normaux. 

Par ailleurs, il est généralement admis que la prévention 
de la double imposition internationale doit entraîner comme 
corollaire une assistance mutuelle entre les Etats contrac­ 
tants en vue de parvenir à une perception aussi exacte que 
possible des impôts dus. Et on a vu sub B ci-avant que la 
Belgique n'a pu, sur ce point, obtenir totalement gain de 
cause. 

C'est pourquoi, il a paru utile d'insérer dans la Conven­ 
tion un certain nombre de dispositions particulières qui tou­ 
chent aux problèmes que soulève la lutte contre la fraude 
fiscale internationale. 

1. - Exclusion du champ d'application de la Convention 

L'article 4, § 4, de la Convention exclut expressément du 
champ d'application de celle-ci : 

a) les « bénéficiaires apparents des revenus », c'est-à-dire 
les personnes qui n'ont pas la jouissance effective des reve­ 
nus qui leur parviennent mais rétrocèdent en réalité ceux-ci 
à des personnes qui ne sont pas des résidents des Etats con­ 
tractants; 
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b) de natuurlijke personen die in deStunt waarvan zij in­ 
woner zijn niet gehouden zijn tot betaling van belastingen 
op de inkomsten die zij uit de andere Staat verkrijgen; deze 
bepaling beoogt de vreemdelingen die in Zwitserland het 
voordeel van een zogenaamde forfaitaire belastingheffing be­ 
komen (b.v, op grond van de huurwaarde van hun woning) 
en die dus niet verplicht zijn hun Belgische inkomsten in de 
grondslagen van alle belastingen op te nemen en de belasting 
tegen een tarief dat op het geheel van de inkomsten van 
toepassing is, te betalen. 

II. - Voorkoming van het abusieve gebruik 
van de Overeenkomst 

Sedert 1962 bevat de Zwitserse interne wetgeving een 
geheel van bepalingen die erop zijn gericht te vermijden dat 
voordelen ingevolge overeenkomsten, via inwoners van 
Zwitserland, ten goede komen aan personen die daarop geen 
recht hebben. 

Artikel 22 van de Overeenkomst bevestigt in hoofdzaak 
die bepalingen van de Zwitserse wetgeving en legt ze voor 
de toekomst vast. Telkens als er, op basis van die bepalingen, 
zal worden vastgesteld dat ten onrechte aanspraak wordt 
gemaakt op de bij de Overeenkomst bepaalde verminderin­ 
gen van Belgische belasting, zal België dus zijn bronbelasting 
op roerende inkomsten uit bronnen in België die worden 
betaald aan inwoners van Zwitserland tegen het volle tarief 
mogen inhouden. 

In concreto zal de vermindering van Belgische belasting 
worden geweigerd indien de inkomsten worden betaald aan : 
- vennootschappen die voornamelijk door niet-inwoners 

van Zwitserland worden beheerst en die de buitenlandse in­ 
komsten die zij verkrijgen voor meer dan 50 % aanwenden 
voor verbintenissen tegenover personen die geen recht op de 
voordelen van de Overeenkomst hebben (zogenaamde ge­ 
legenheidsvennootschappen); 
- vennootschappen die voornamelijk door niet-inwoners 

van Zwitserland worden beheerst en die buitenlandse in­ 
komsten waarop de overeenkomst van toepassing is, op­ 
hopen zonder die inkomsten op een redelijke wijze uit te 
delen; 
- vennootschappen die voornamelijk door niet-inwoners 

van Zwitserland worden beheerst en die gevestigd zijn in een 
kanton waar zij, met betrekking tot interest en royalty's die 
zij uit bronnen in België verkrijgen, het voordeel van een 
gunstige belastingregeling bekomen (zogenaamde basisven­ 
nootschappen of brievenbusvennootschappen); 
- familiestichtingen waarbij personen die niet-inwoners­ 
zijn van Zwitserland, zijn betrokken en waarvan de buiten­ 
landse inkomsten voor een groot deel ten goede komen aan 
personen die geen aanspraak op de toepassing van de over­ 
eenkomst hebben. 

III. - Het plegen van onderling overleg 
tussen de bevoegde autoriteiten 

Luidens de bewoordingen van de tweede zin van artikel 
26, § 3, van de Overeenkomst, kunnen de bevoegde autori­ 
teiten steeds onderling overleg plegen aangaande de maat­ 
regelen om elk abusief geacht gebruik van de Overeenkomst 
te beletten. 

IV. - Toepassing van de bepalingen 
van de interne wetgevingen 

Alhoewel het recht van België om gebruik te maken van 
de bepalingen van zijn interne wetgeving ter bestrijding van 

b) les personnes physiques qui n'acquittent pas, dans 
l'Etat de leur domicile, les impôts sur les revenus provenant 
de l'autre Etat; cette disposition vise les personnes étran­ 
gères qui jouissent en Suisse d'une imposition dite à forfait 
(basée p. ex. sur la valeur locative de leur résidence) et qui 
ne sont donc pas tenues d'inclure dans les bases de calcul les 
revenus belges pour tous les impôts et de payer l'impôt au 
taux applicable pour l'ensemble des revenus. 

Il. - Prévention de l'usage abusif 
de la Convention 

Depuis 1962, la législation interne suisse contient un 
ensemble de dispositions destinées à éviter que les avantages 
des conventions profitent, à travers des résidents de la Suisse, 
à des personnes qui n'y ont pas droit. 

L'article 22 de la Convention confirme en substance, tout 
en les figeant pour l'avenir, ces dispositions de la législation 
suisse. Dès lors, la Belgique pourra percevoir ses retenues 
d'impôt aux taux plein sur les revenus mobiliers de sources 
belges payés à des résidents de la Suisse, chaque fois qu'il 
sera constaté, sur la base desdites dispositions, qu'il y a pré­ 
tention abusive aux allégements d'impôt belge prévus par la 
Convention. 

Concrètement, le dégrèvement d'impôt belge sera refusé 
quand les revenus sont payés à : · 
- des sociétés contrôlées principalement par des non­ 

résidents de la Suisse et qui affectent les revenus étrangers 
qu'elles collectent, à concurrence de plus de 50 % , à des en­ 
gagements vis-à-vis de personnes n'ayant pas droit aux 
avantages de la Convention (sociétés dites de passage); 

- des sociétés contrôlées principalement par des non­ 
résidents de la Suisse qui accumulent les revenus étrangers 
bénéficiant de la Convention, sans effectuer de distributions 
raisonnables sur ces revenus; 

- des sociétés contrôlées principalement par des non­ 
résidents de la Suisse qui sont établies dans un canton où 
elles bénéficient, en ce qui concerne les intérêts et redevances 
qu'elles tirent de sources belges, d'un régime fiscal de faveur 
(sociétés dites de base ou boîtes aux lettres); 

- des fondations de famille auxquelles sont intéressées 
des personnes qui ne sont pas des résidents de la Suisse et 
dont les revenus étrangers profitent pour une large part à des 
personnes non admises au bénéfice de la Convention. 

III. - Concertation 
entre autorités compétentes 

Aux termes de la deuxième phrase de l'article 26, § 3, de 
la Convention, les autorités compétentes peuvent toujours 
se concerter pour envisager les mesures à prendre en vue de 
faire échec à n'importe quel usage estimé abusif de la Con­ 
vention. 

IV. - Application des dispositions 
des législations internes 

Si aucune disposition de la Convention ne prévoit expres­ 
sément le droit pour la Belgique d'appliquer les dispositions 
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belastingontduiking, in geen enkele bepaling van de Over­ 
eekomst uitdrukkelijk is bevestigd, mogen die bepalingen 
niettemin toepassing vinden voor zover ze niet in strijd zijn 
met de Overeenkomst. 
Artikel 9 van de Overeenkomst - dat in werkelijkheid 

slechts de bepalingen met name van artikel 24 van het Wet­ 
boek der inkomstenbelastingen bevestigt - verleent de mo­ 
gelijkheid het abusief afvloeien van winsten naar Zwitser­ 
land te bestrijden door in de winsten van de Belgische ven­ 
nootschap, die partij is bij een transactie met een Zwitserse 
geliëerde vennootschap, de winsten die ten onrechte naar 
deze laatste_ afvloeien opnieuw op te nemen. Bij afwezigheid 
van een specifieke bepaling in die zin in de Overeenkomst 
kan de vennootschap die de voordelen verkrijgt, in een 
dergelijk geval niet automatisch een aanpassing van haar 
winsten in Zwitserland bekomen. 

>!· >f •> 

De ondertekende tekst is het resultaat van lange en moei­ 
lijke onderhandelingen tussen de twee landen. Hij vormt in 
zijn geheel een aanvaardbaar compromis ondermeer op het 
gebied van de belastingheffing bij de bron van roerende in­ 
komsten -en van de uitwisseling van inlichtingen waar zeer 
duidelijke verschillen tussen de traditionele standpunten van 
de twee landen bestaan. 

De Regering is van oordeel dat de Overeenkomst - zoals 
zij is opgesteld - moet bijdragen tot het scheppen van een 
gunstig klimaat voor de ontwikkeling van de reeds belang­ 
rijke handelsbetrekkingen tussen de twee Staten. Door de 
belemmering welke de dubbele belasting vormt op te heffen, 
zou zij moeten bijdragen tot het aantrekken van Zwitserse 
investeringen in ons land. 
De Regering stelt U derhalve voor deze Overeenkomst 

spoedig goed te keuren opdat zij binnen de kortst mogelijke 
tijd in werking zou kunnen treden. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

H. SIMONET 

De Minister van Financiën, 

G. GEENS 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

L. OUTERS 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, de I4e 
mei 1979 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem van 
advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goedkeuring van 
de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Zwitserse Bonds­ 
staat tot het vermijden van dubbele belasting inzake belastingen naar 
het inkomen en naar het vermogen, ondertekend te Bern op 28 augustus 
1978 », heeft de }Se juni 1979 het volgend advies gegeven : 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit: 

De heren : P. Tapie, kamervoorzitter, 
H. Rousseau en Ch. Huberlant, staatsraden, 
R. Pirson en C. Deschamps, bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 

de sa législation interne destinées notamment à lutter contre 
Ia fraude fiscale, pareille application est néanmoins permise 
dans la mesure bien sûr où ces dispositions ne sont pas con­ 
traires à la Convention. 

L'article 9 de celle-ci - qui ne fait en réalité que confir­ 
mer notamment les dispositions de l'article 24 du Code des 
impôts sur les revenus - permet de faire échec aux trans­ 
ferts abusifs de bénéfices vers la Suisse par réintégration 
aux bénéfices de la société belge, partie à une transaction 
avec une société suisse apparentée, des bénéfices indûment 
transférés à celle-ci. En pareille occurrence, la société béné­ 
ficiaire des avantages ne pourra pas obtenir automatique­ 
ment un ajustement approprié de ses bénéfices en Suisse en 
l'absence de disposition spécifique en ce sens dans la Con­ 
vention. 

Le texte signé est le résultat de longues et laborieuses 
négociations entre les deux pays. !I constitue dans son 
ensemble un compromis acceptable notamment dans les 
domaines de l'imposition à la source des revenus mobiliers 
et de l'échange de renseignements où des différences très 
nettes existent entre les positions traditionnelles des deux 
pays. 

Le Gouvernement estime que la Convention - telle 
qu'elle est conçue - doit contribuer à créer un climat favo­ 
rable au développement des relations d'affaires déjà impor­ 
tantes entre les deux Etats. En particulier, en éliminant 
l'entrave que constitue la double imposition, elle devrait 
contribuer à attirer les investissements suisses dans notre 
pays. 

C'est pourquoi, le Gouvernement vous propose d'approu­ 
ver rapidement cette Convention afin qu'elle puisse entrer 
en vigueur dans le plus bref délai possible. 

Le Ministre des Affafres étrangères, 

H. SIMONET 

Le Ministre des Finances, 

G. GEENS 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

L. OUTERS 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre, 
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 14 mai 1979, d'une 
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la Con­ 
vention entre le Royaume de Belgique et la Confédération suisse en 
vue d'éviter les doubles impositions en matière d'impôts sur le revenu 
et sur la fortune, signée à Berne le 28 août 1978 », a donné le 18 juin 
1979 l'avis suivant: 

Le projet d'avis n'appelle pas d'observation. 

La chambre était composée de : 

Messieurs : P. Tapie, président de chambre, 
H. Rousseau et Ch. Huberlanr, conseillers d'Etat, 
R. Pirson et C. Deschamps, assesseurs de la section de 

législation, 
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Mevrouw : J. Truyens, griffier. 
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 

nagezien onder toezicht van de heer P. Tapie. 
Het verslag werd uitgebracht door de heer G. Piquet, eerste auditeur. 

De Griffier, 

J. TRUYENS 

De Voorzitter, 

P. TAPIE 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu ziin en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, van Onze Minister van Financiën en van Onze 
Minister van Buitenlandse Handel, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister 
van Financiën en Onze Minister van Buitenlandse Handel 
zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het 
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt : 

Artikel 1 

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de 
Zwitserse Bondsstaat tot het vermijden van dubbele belas­ 
ting inzake belastingen naar het inkomen en naar het ver­ 
mogen, ondertekend te Bern op 28 augustus 1978, zal vol­ 
komen uitwerking hebben. 

Art. 2 

Artikel 141, 2°, van het Wetboek van de inkomstenbelas­ 
tingen is niet van toepassing op de in die bepaling bedoelde 
bezoldigingen waarvoor artikel 19, § 3, 2e lid, a, van de 
Overeenkomst het recht van belastingheffing aan België 
toekent. 

Gegeven te Brussel, 7 juli 1979. 

BOUDEWIJN 

V AN KONINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

H. SIMONET 

De Minister van Financiën, 

G. GEENS 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

L. OUTERS 

Madame : J. Truycns, greffier. 
Ln concordance entre la version française et la version néerlandaise 

a été vérifiée sous le contrôle de M. P. Tapie. 
Le rapport a été présenté par M. G. Piquet, premier auditeur. 

Le Greffier, 

J. TRUYENS 

Le Président, 

P. TAPIE 

PRO JET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran­ 
gères, de Notre Ministre des Finances et de Notre Ministre 
du Commerce extérieur, 

Nous AVONS ARRÊTÉ RT ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre 
des Finances et Notre Ministre du Commerce extérieur sont 
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres législa­ 
tives, le projet de loi dont la teneur suit : 

Article 1 

La Convention entre le Royaume de Belgique et la Confé­ 
dération suisse en vue d'éviter les doubles impositions en 
matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, signée à 
Berne le 28 août 1978, sortira son plein et entier effet. 

Art. 2 

L'article 141, 2°, du Code des impôts sur les revenus ne 
s'applique pas aux rémunérations visées par ladite disposi­ 
tion, dont le droit d'imposition est accordé à la Belgique par 
l'article 19, § 3, 2e alinéa, a, de la Convention. 

Donné à Bruxelles, le 7 juillet 1979. 

BAUDOUIN 

PAR LE ROI: 

Le Ministre des Aff aires étrangères, 

H. SIMONET 

Le Ministre des Finances, 

G. GEENS 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

L. OUTERS 
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OVEREENKOMST 

tussen het Koninkrijk België en de Zwitserse Bonds­ 
staat tot het vermijden van dubbele belasting inzake 
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen 

en 

De Zwitserse Bondsraad, 

Wensende dubbele belasting te vermijden inzake belastingen naar 
het inkomen en naar het vermogen, hebben besloten een Overeenkomst 
te sluiten en hebben te dien einde tot hun Gevolmachtigden benoemd, 
te weten: 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 

Zijne Excellentie de heer Georges C. Puttevils, 
Ambassadeur van België te Bern, 

De Zwitserse Bondsraad : 

De Heer Pierre Aubert, Bondsraad, 
Hoofd van het Federaal politiek Departement, 

Die, na elkander hun in goede en behoorlijke vorm bevonden vol­ 
machten te hebben overgelegd, als volgt zijn overeengekomen : 

HOOFDSTUK I 

Werkingssfeer van de Overeenkomst 

Artikel 1 

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is 

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn 
van een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluiten­ 
de Staten. 

Artikel 2 

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is 

S 1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het 
inkomen en naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, 
worden geheven ten behoeve van een overeenkomstsluitende Staat of 
van de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daar­ 
van. 

§ 2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen wor­ 
den beschouwd de gewone en buitengewone belastingen die worden 
geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele vermogen, of naar 
bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder begre­ 
pen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van 
roerende of onroerende goederen, belastingen naar het totaal bedrag 
van de door ondernemingen betaalde lonen of salarissen, alsmede belas­ 
tingen naar waardevermeerdering. 

S 3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toe- 
passing is, zijn met name : 

10 in België: 

a) de personenbelasting; 

b) de vennootschapsbelasting; 
c) de rechtspersonenbelasting; 
d) de belasting der niet-verblijfhouders; 
e) de uitzonderlijke en tijdelijke solidariteitsbijdrage, met inbegrip 

van de voorheffingen, de opdeciemen en opcentiemen op die belastingen 
en voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personen­ 
belasting, 

(hierna te noernen « Belgische belasting »), 

CONVENTION 

entre le Royaume de Belgique et la Confédération 
suisse en vue d'éviter les doubles impositions en 
matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune 

Sa Majesté le Roi des Belges 

et 

Le Conseil fédéral suisse, 

Désireux d'éviter les doubles impositions en matière d'impôts sur le 
revenu et sur la fortune, ont décidé de conclure une Convention et ont 
nommé à cet effet comme Plénipotentiaires, savoir : 

Sa Majesté le Roi des Belges : 

Son Excellence M. Georges Puttevils, 
Ambassadeur de Belgique à Berne, 

Le Conseil fédéral suisse : 

M. Pierre Aubert, Conseiller fédéral, 
Chef du Département politique fédéral, 

Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en 
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

CHAPITRE I 

Champ d'application de la Convention 

Article 1 

Personnes visées 

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des rési­ 
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants. 

Article 2 

Impôts visés 

§ ter. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu 
et sur la fortune perçus pour le compte d'un Etat contractant, de ses 
subdivisions politiques ou de ses collectivités locales, quel que soit le 
système de perception. 

§ 2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune 
les impôts ordinaires et extraordinaires perçus sur le revenu total, 
sur la fortune totale, ou sur des éléments du revenu ou de la fortune, 
y compris les impôts sur les gains provenant de l'aliénation de biens 
mobiliers ou immobiliers, les impôts sur le montant global des salaires 
payés par les entreprises, ainsi que les impôts sur les plus-values. 

§ 3. Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont 
notamment: 

10 en Belgique: 

a) l'impôt des personnes physiques; 
b) l'impôt des sociétés; 
c) l'impôt des personnes morales; 
d) l'impôt des non-résidents; 
e) la participation exceptionnelle et temporaire de solidarité, y com­ 

pris les précomptes, les décimes et centimes additionnels à ces impôts 
et précomptes ainsi que les taxes additionnelles à l'impôt des personnes 
physiques, 

(ci-après dénommés « l'impôt belge »), 
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2" in Zwitscrluud : l 2" en Suisse: 

de belastingen van de Bondsstaat, de kantons en de gemeenten I les impôts fédéraux, cantonaux et co111111u11nux 

a) op het inkomen (gehele inkomen, opbrengst van arbeid, op­ 
brengst van vermogen, nijverheids- en handelswinsten, vermogenswins­ 
ten en andere inkomsten), en 
b) op het vermogen (gehele vermogen, roerend en onroerend ver­ 

mogen, nijverheids- en handelsvermogen, kapitaal en reserves en andere 
bestanddelen van het vermogen), 

(hierna re noemen « Zwitserse belasring »). 

§ 4. De Overeenkomst is niet van toepassing op de bij de bron ge­ 
heven belastingen op winsten uit loterijen, spelen en weddenschappen. 

§ 5. De Overeenkomst is ook van toepassing op elke gelijke of in 
wezen gelijksoortige belasting die na de datum van de ondertekening 
van de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande belastin­ 
gen wordt geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomst­ 
sluitende Staten delen elkaar de wijzigingen die in hun onderscheiden 
belastingwetten zijn aangebracht, mede. 

HOOFDSTUK II 

Begripsbepalingen 

Artikel 3 

Algemene bepalingen 

§ 1. 111 deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist : 

1 ° a) betekent de uitdrukking « België» het Koninkrijk België en, 
in aardrijkskundig verband gebruikt, betekent zij het nationale grond­ 
gebied alsmede de gebieden in zee onder de rechtsmacht van het 
Koninkrijk België; 
b) betekent de uitdrukking «Zwitserland» de Zwitserse Bondsstaat; 
2° betekenen de uitdrukkingen « een overeenkomstsluitende Staat» 

en « de andere overeenkomstsluitende Staat", België of Zwitserland, 
al naar het zinsverband vereist; 

30 omvat de uitdrukking « persoon » elke natuurlijke persoon, elke 
vennootschap en elke andere vereniging van personen; 
4° betekent de uitdrukking « vennootschap » elke rechtspersoon of 

elke eenheid die in de Staat waarvan zij inwoner is voor de belasting­ 
heffing als een rechtspersoon wordt behandeld; 
5° betekenen de uitdrukkingen « onderneming van een overeen­ 

komstsluitende Staat» en « onderneming van de andere overeenkomst­ 
sluitende Staar » onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een 
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een onderneming ge­ 
dreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat; 

60 betekent de uitdrukking « internationaal verkeer » elk vervoer 
door een schip of luchtvaartuig dat wordt geëxploiteerd door een 
onderneming die haar plaats van werkelijke leiding in een overeen­ 
komstsluitende Staat heeft, behalve indien het schip of het lucht­ 
vaartuig slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat ge­ 
legen plaatsen wordt geëxploiteerd; 

70 betekent de uitdrukking « bevoegde autoriteit» : 

a) in België, de Directeur-generaal der directe belastingen, en 
b) in Zwitserland, de Directeur van de federale administratie der 

belastingen. 

§ 2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeen­ 
komstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke 
niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking 
heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belas­ 
tingen waarop de Overeenkomst van toepassing is. 

Artikel 4 

Inwoner 

§ 1. Voor de toepassing ·van deze Overeenkomst betekent de uit­ 
drukking « inwoner van een overeenkomstsluitende Staat» iedere per­ 
soon die, ingevolge de wetgeving van die Staar, aldaar aan belasting is 
onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding 
of enige andere, soortgelijke omstandigheid; zij omvat eveneens de ven­ 
nootschappen naar Belgisch recht, niet zijnde vennootschappen op aan­ 
delen, die de aanslag van hun winsten in de personenbelasting ten name 
van hun vennoten hebben gekozen alsmede de vennootschappen onder 
gemeenschappelijke naam en de vennootschappen bij wijze van een­ 
voudige geldschieting naar Zwitsers recht die hun plaats van werke- 

a) sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la 
fortune, bénéfices industriels et commerciaux, gains en capital et autres 
revenus), et 
b) sur la fortune (fortune totale, fortune mobilière et immobilière, 

fortune industrielle et commerciale, capital et réserves et autres éléments 
de la fortune), 

(ci-après dénommés « l'impôt suisse »), 

§ 4. La Convention ne s'applique pas aux impôts perçus à la source 
sur 'les gains fairs dans les loteries, jeux et paris. 

§ 5. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique 
ou analogue qui seraient établis après la date de signature de la Con­ 
vention et qui s'ajouteraient aux impôts actuels ou qui les remplace­ 
raient. Les autorités compétentes des Etats contractants se communi­ 
quent les modifications apportées à leurs législations fiscales respectives. 

CHAPITRE II 

Définitions 

Article 3 

Définitions générales 

§ t«, Au· sens de la présente Convention, à moins que le contexte 
n'exige une interprétation différente : 

lo a) le terme «Belgique» désigne le Royaume de Belgique et, 
employé dans tin sens géographique, il désigne le territoire national 
ainsi que les zones de juridiction nationale en mer du Royaume de 
Belgique; 
b) le terme « Suisse » désigne la Confédération suisse; 
20 les expressions « un Etat contractant » et « l'autre Etat contrac­ 

tant » désignent, suivant le contexte, la Belgique ou la Suisse; 

}o le terme « personne » comprend les personnes physiques, les so­ 
ciétés et tous autres groupements de personnes; 
40 le terme « société » désigne toute personne morale ou toute en­ 

tité qui est considérée comme une personne morale aux fins d'imposi­ 
tion dans l'Etat dont elle est un résident; 

50 les expressions « entreprise d'un Etat contractant» et « entreprise 
de l'autre Etat contractant » désignent respectivement une entreprise 
exploitée par un résident d'un Etat contractant et une entreprise exploi­ 
tée par un résident de l'autre Etat contractant; 

6° l'expression « trafic international» désigne tout transport effectué 
par un navire ou un aéronef exploité par une entreprise dont le siège 
de direction effective est situé dans un Etat contractant, sauf lorsque 
le navire ou l'aéronef n'est exploité qu'entre des points situés dans 
l'autre Etat contractant; 

70 l'expression « autorité compétente » désigne : 

a) en Belgique, le Directeur général des· contributions directes, et 
b) en Suisse, le Directeur de l'Administration fédérale des contri­ 

butions. 

§ 2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, 
toute expression qui n'y est pas définie a Ie sens que lui attribue le 
droit de cet Etat concernant les impôts auxquels s'applique la Conven­ 
tion, à moins que le contexte n'exige une interprétation différente. 

Article 4 

Résident 

§ ter. Au sens de la présente Convention, l'expression « résident 
d'un Etat contractant» désigne toute personne qui, en vertu de la 
législation de cet Etat, est assujettie à l'impôt dans cet Etat, en raison 
de son domicile, de sa résidence, de son siège de direction ou de tout 
autre critère de nature analogue; elle désigne également les sociétés de 
droit belge, autres que les sociétés par actions, qui ont opté pour 
l'assujettissement de leurs bénéfices à l'impôt des personnes physiques 
dans le chef de lems associés ainsi que les sociétés en nom collectif 
et en commandite simple de droit suisse ayant leur siège de direction 
effective en Suisse. Toutefois, cette expression ne comprend pas les per- 
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lijke leiding in Zwitserland hebben, Deze uirdrukking omvat echter 
niet personen die in die Staat enkel aan belasting 1.ijn onderworpen 
ter zake van inkomsten uit in die Stuur gelegen bronnen of ter zake 
van aldaar gelegen vermogen. 

§ 2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van 
paragraaf 1 inwoner van beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt 
zijn toestand op de volgende wijze geregeld : 

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duur­ 
zaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten een 
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner 
te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische be­ 
trekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen); 

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt 
van zijn levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een 
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner 
te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft; 

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver­ 
blijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onder­ 
daan is; 

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, 
regelen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten 
de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming. 

§ 3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de 
bepalingen van paragraaf 1 inwoner is van beide overeenkomstsluitende 
Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar de plaats 
van zijn werkelijke leiding is gelegen. 

§ 4. Wordt niet geacht inwoner van een overeenkomstsluitende 
Staat te zijn voor de toepassing van dit artikel : 

to een persoon die, alhoewel hij aan de definitie van de paragrafen 
1 tot 3 beantwoordt, slechts de schijnbare gerechtigde tot de inkomsten 
is, aangezien deze inkomsten in werkelijkheid - hetzij onmiddellijk 
hetzij middellijk door tussenkomst van andere natuurlijke personen of 
rechtspersonen - ten goede komen aan een persoon die zelf voor de 
toepassing van dit artikel niet als inwoner van die Staat kan worden 
beschouwd; 

20 een natuurlijke persoon die in de overeenkomstsluitende Staat 
waarvan hij volgens de bepalingen van de voorgaande paragrafen 
inwoner zou zijn, niet met alle inkomsten die in de regel volgens de 
belastingwetgeving van die Staat belastbaar zijn en uit de andere over­ 
eenkomstsluitende Staat afkomstig zijn, onderworpen is aan de belas­ 
tingen die in de regel worden geheven. 

Artikel 5 

Vaste inrichting 

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uit­ 
drukking « vaste inrichting» een vaste· bedrijfsinrichting met behulp 
waarvan een onderneming haar werkzaamheden geheel of gedeeltelijk 
uitoefent. 

§ 2. De uitdrukking « vaste inrichting » omvat in het bijzonder : 

a) een plaats waar leiding wordt gegeven, 
b) een filiaal, 
c) een kantoor, 
d) een fabriek, 
e) een werkplaats, en 
f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere 

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen. 

§ 3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie­ 
of montagewerkzaamheden maakt slechts een vaste inrichting uit in­ 
dien de duur daarvan twaalf maanden overschrijdt. 

§ 4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel 
wordt een « vaste inrichting » niet aanwezig geacht indien : 

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de 
opslag, uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende 
goederen; 
b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen 

wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of afleve­ 
ring; 

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen 
wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door 
een andere onderneming; 
d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om 

voor de onderneming goederen aan te kopen of inlichtingen in te 
winnen; 

sonnes qui ne sont assujetties ,\ l'impôt dans eer Etar que pour les 
rcvL·1111s de sources situées dans cet Etat 011 pour la fortune qui y est 
située. 

§ 2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ter, une personne 
physique est un résident des deux Etats contractants, sa situation est 
réglée de la manière suivante : 

a) cette personne est considérée comme 1111 résident de l'Etat où elle 
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer 
d'habitation permanent dans les deux Etats, elle est considérée comme 
un résident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et économiques 
sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux); 
b) si l'Etat où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne 

peut pas être déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation 
permanent dans aucun des Etats, elle est considérée comme un résident 
de l'Etat où elle séjourne de façon habituelle; 

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux 
Etats ou si elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux, elle 
est considérée comme un résident de l'Etat dont elle possède la 
nationalité; 

d) si cette personne possède la nationalité des deux Etats 011 si elle 
ne possède la nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des 
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord. 

§ 3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ter, une per­ 
sonne autre qu'une personne physique est un résident des deux Etats 
contractants, elle est considérée comme un résident de l'Etat où son 
siège de direction effective est situé. 

§ 4. N'est pas considérée comme un résident d'un Etat contractant 
au sens du présent article : 

to une personne qui, bien que répondant à la définition des para­ 
graphes ter à 3 ci-dessus, n'est que le bénéficiaire apparent des revenus, 
ces revenus bénéficiant en réalité - soit directement, soit indirectement 
par l'intermédiaire d'autres personnes physiques ou morales - à une 
personne qui ne peut être regardée elle-même comme un résident de cet 
Etat au sens du présent article; 

2·0 une personne physique qui n'est pas assujettie aux impôts géné­ 
ralement perçus dans l'Etat contractant donc e1le serait un résident 
selon les dispositions des paragraphes précédents, pour tous les reve­ 
nus généralement imposables selon la législation fiscale de cet Etat et 
provenant de l'autre Etat contractant. 

Article 5 

Etablissement stable 

§ ter. Au sens de la présente Convention, l'expression « établissement 
stable» désigne une installation fixe d'affaires par l'intermédiaire de 
laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activité. 

§ 2. L'expression « établissement stable » comprend notamment : 

a) un siège de direction, 
b) une succursale, 
c) un bureau, 
d) une usine, 
e) un atelier et 
f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout 

autre lieu d'extraction de ressources naturelles. 

§ 3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 
établissement stable que si sa durée dépasse douze mois. 

§ 4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on 
considère qu'il n'y a pas « établissement stable" si : 

a) il est fait usage d'insta1lations aux seules fins de stockage, d'expo­ 
sition ou de livraison de marchandises appartenant à l'entreprise; 

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux 
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison; 

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées. aux 
seules fins de transformation par une autre entreprise; 

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter 
des marchandises ou de réunir des informations, pour l'entreprise; 
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l') een vaste bedrijfsinrichting wordt naugchoudeu, uitsluitend 0111 
voor de onderneming, andere werkzaamheden die van voorbereidende 
aard zijn of het karakter van hulpwerkznamheid hebben te verrichten; 

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend 0111 
verscheidene van de in de leden a) tot e) vermelde werkzaamheden te 
verrichten, op voorwaarde dat het geheel van de werkzaamheden van 
de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende aard is of het karakter 
van hulpwerkzaamheid- heeft. 

§ 5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegen­ 
woordiger waarop paragraaf 6 van toepassing is - voor een onder­ 
neming werkzaam is en in een overeenkomstsluitende Staat een machti­ 
ging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en 
dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niet­ 
tegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2, geacht een vaste 
inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze 
persoon voor de onderneming verricht tenzij zijn werkzaamheden be­ 
perkt blijven tot die welke zijn vermeld in paragraaf 4 en die, indien 
zij met behulp van een vaste bedrijfsinrichting zouden worden uitge­ 
oefend, het niet mogelijk zouden maken overeenkomstig de bepalingen 
van deze paragraaf die inrichting als een vaste inrichting te beschouwen. 

§ 6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een 
overeenkomstsluitende Staat te bezitten op grond van de enkele om­ 
standigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een make­ 
laar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke ver­ 
tegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uit­ 
oefening van hun bedrijf handelen. 
Wanneer een vertegenwoordiger voor een verzekeringsonderneming 

werkzaam is en in een overeenkomstsluitende Staat een machtiging 
bezit om namens die onderneming overeenkomsten af te sluiten en 
dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming evenwel 
geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben. 

S 7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is 
van een overeenkomstsluitende Staat, een vennootschap beheerst of 
door een vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van de andere 
overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doet (het­ 
zij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), 
stempelt één van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting 
van de andere. 

HOOFDSTUK III 

Belastingheffing naar het inkomen 

Artikel 6 

Onroerende inkomsten 

§ 1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat 
verkrijgt uit in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen onroe­ 
rende goederen (inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven daaronder 
begrepen), zijn in die andere Staat belastbaar. 

S 2. De uitdrukking « onroerende goederen » heeft de betekenis die 
daaraan wordt toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende 
Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking 
omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen be­ 
horen, levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten 
waarop de b_epalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigen­ 
dom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en 
rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploi­ 
tatie, of het recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en 
andere bodemrijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als 
onroerende goederen beschouwd. 

S 3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomsten 
verkregen uit de rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit 
het verhuren of verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie 
van onroerende goederen. 

S 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepas­ 
sing op inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en 
op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening 
van een zelfstandig beroep. 

Artikel 7 

Ondernemingswinst 

§ 1. Winsten van een onderneming van een overeenkomstsluitende 
Staat zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de 
andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp 
van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming al­ 
dus haar bedrijf uitoefent, zijn de winsten van de onderneming in de 
andere Staat belastbaar maar slechts in zoverre als zij aan die vaste 
inrichting kunnen worden toegerekend. 

~) une installation fixe d'affuires est utilisée aux seules fins d'exercer, 
pour l'entreprise, tonte autre activité de caractère préparatoire ou 
auxiliaire; 
f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de 

l'exercice cumulé d'activités mentionnées aux alinéas a) à e), à con­ 
dition que l'activité d'ensemble de l'installation fixe d'affaires résultant 
de ce cumul garde un caractère préparatoire ou auxiliaire. 

§ 5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1er et 2, lorsqu'une 
personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut indépendant au­ 
quel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le compte d'une entre­ 
prise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce 
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de 
l'entreprise, cette entreprise est considérée comme ayant un établisse­ 
ment stable dans cet Etat pour toutes les activités que cette personne 
exerce pour l'entreprise, à moins que les activités de cette personne 
ne soient limitées à celles qui sont mentionnées au paragraphe 4 et qui, 
si elles étaient exercées par l'intermédiaire d'une installation fixe d'af­ 
faires, ne permettraient pas de considérer cette installation comme un 
établissement stable selon les dispositions de ce paragraphe. 

§ 6. Une entreprise n'est pas considérée comme ayant un établisse­ 
ment stable dans un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son 
activité par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire général 
ou de tout autre agent jouissant d'un statut indépendant, à condition 
que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activité. 

Toutefois, lorsqu'un intermédiaire agit pour le compte d'une entre­ 
prise d'assurance et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'il 
y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au 
nom de cette entreprise, celle-ci est considérée comme ayant un établis­ 
sement stable dans cet Etat. 

§ 7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un Etat contractant 
contrôle ou est contrôlée par une société qui est un résident de l'autre 
Etat contractant ou qui y exerce son activité (que ce soit par l'inter­ 
médiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-même, 
à faire de l'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de 
l'autre. 

CHAPITRE III 

Imposition des revenus 

Article 6 

Reve1111s immobiliers 

§ ter. Les revenus qu'un résident d'un Etat contractant tire de biens 
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou fores­ 
tières) situés dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet 
autre Etat. 

§ 2. L'expression « biens immobiliers » a le sens que lui attribue 
le droit de l'Etat contractant où les biens considérés sont situés. L'ex­ 
pression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mon ou vif 
des exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels s'appliquent 
les dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, l'usu­ 
fruit des biens immobiliers et les droits à des paiements variables ou 
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gise­ 
ments minéraux, sources et autres ressources naturelles; les navires, 
bateaux et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens immo­ 
biliers. 

§ 3. Les dispositions du paragraphe 1er s'appliquent aux revenus 
provenant de l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location 
ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de 
biens immobiliers. 

§ 4. Les dispositions des paragraphes 1er et 3 s'appliquent également 
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi 
qu'aux revenus des biens immobiliers servant à l'exercice d'une profes­ 
sion indépendante. 

Article 7 

Bénéiices des entreprises 

§ 1er. Les bénéfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont 
imposables que dans cet Etat, à moins que l'entreprise n'exerce son 
activité dans l'autre Etat contractant par l'intermédiaire d'un établis­ 
sement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce son activité d'une 
telle façon, les bénéfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre 
Etat mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cet 
établissement stable. 
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§ .?.. Onder voorbehoud v,111 de bcpulingcu van parugruuf .l worden, 
indien een onderneming van een overeenkomstsluitende Staar in de 
andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp 
van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsluiten­ 
de Staat aan die vaste inrichting de winsten toegerekend die zij zou 
kunnen behalen indien zij een onafhankelijke onderneming zou zijn, 
die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder de­ 
zelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou 
handelen. 

§ 3. Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting wor­ 
den in aftrek toegelaten de kosten, daaronder begrepen kosten van 
leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van die vaste in­ 
richting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar die vaste inrichting is 
gevestigd, hetzij elders. 

§ 4. a) Bij ontstentenis van een regelmatige boekhouding of andere 
bewijskrachtige gegevens die het mogelijk maken het bedrag te bepalen 
van de winsten van een onderneming van een overeenkomstsluitende 
Staat, die aan haar in de andere Staat gelegen vaste inrichting kunnen 
worden toegerekend, mag de belasting in die andere Staat onder meer 
volgens diens wetgeving worden gevestigd met inachtneming van de 
normale winsten van soortgelijke ondernemingen van die Staat, die de­ 
zelfde of soortgelijke werkzaamheden onder dezelfde of soortgelijke 
omstandigheden uitoefenen. 
b) Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is, 

de aan een vaste inrichting toe te rekenen winsten te bepalen op basis 
van een verdeling van de totale winst van de onderneming over haar 
verschillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat 
niet de belastbare winsten te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; 
de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn dat het 
bekomen resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neer­ 
gelegde beginselen. 

§ S. Geen winsten worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel 
op grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen voor de 
onderneming. 

§ 6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen worden de 
aan de vaste inrichting toe te rekenen winsten van jaar tot jaar vol­ 
gens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame 
reden bestaat om hiervan af te wijken. 

§ 7. Indien in de winsten inkomstenbestanddelen zijn begrepen die 
afzonderlijk in de andere artikelen van deze Overeenkomst worden 
behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door 
de bepalingen van dit artikel. 

Artikel 8 

Zeevaart, Binnenvaart en Luchtvaart 

§ 1. Winsten uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in 
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluiten­ 
de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming 
is gelegen. 

§ 2. Winsten uit de exploitatie van schepen die dienen voor het ver­ 
voer in de binnenwateren zijn slechts belastbaar in de overeenkomst­ 
sluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onder­ 
neming is gelegen. 

§ 3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheep­ 
vaart- of een binnenscheepvaartonderneming zich aan boord van een 
schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeen­ 
komstsluitende Staat waar het schip zijn thuishaven heeft, of indien er 
geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de 
exploitant van het schip inwoner is. 

§ 4. Het bepaalde in paragraaf 1 is ook van toepassing op winsten 
verkregen uit de deelneming aan een pool, een gemeenschappelijk be­ 
drijf of een internationaal bedrijfslichaam. 

Indien 

Artikel 9 

Afhankeliike ondernemingen 

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddel­ 
lijk of middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, 
dan wel in het kapitaal van een onderneming van de andere overeen­ 
komstsluitende Staat, of 
b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de 

leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onder­ 
neming van een overeenkomstsluitende Staat en van een onderneming 
van de andere overeenkomstsluitende Staat, 

§ 2. Sous réserve des dispositions du paragraphe J, lorsqu'une entre­ 
prise d'un Etat contractuur exerce son activiré dans l'autre Etat con­ 
tractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, 
il est imputé, dans chaque Etat contractant, à cet établissement stable 
les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué une entreprise 
distincte exerçant des activités identiques ou analogues dans des condi­ 
tions identiques ou analogues et agissant en toute indépendance. 

§ 3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont 
admises en déduction les dépenses exposées aux fins poursuivies par 
cet établissement stable, y compris les dépenses de direction et les frais 
généraux d'administration ainsi exposés, soit dans l'Etat où est situé 
cet établissement stable, soit ailleurs. 

§ 4. a) A défaut de comptabilité régulière ou d'autres éléments pro­ 
bants permettant de déterminer le montant des bénéfices d'une entre­ 
prise d'un Etat contractant, qui est imputable à son établissement 
stable situé dans l'autre Etat, l'impôt peut notamment être établi dans 
cet autre Etat conformément à sa propre législation, compte tenu des 
bénéfices normaux d'entreprises analogues du même Etat, se livrant a Ia 
même activité ou à des activités analogues dans des conditions identi­ 
ques ou analogues. 

b) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de déterminer les béné­ 
fices imputables à un établissement stable sur la base d'une répartition 
des bénéfices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune 
disposition du paragraphe 2 n'empêche cet Etat contractant de déter­ 
miner les bénéfices imposables selon la répartition en usage; la métho­ 
de de répartition adoptée doit cependant être telle que le résultat obtenu 
soit conforme aux principes contenus dans le présent article. 

§ S. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait 
qu'il a simplement acheté des marchandises pour l'entreprise. 

§ 6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices a imputer à 
l'établissement stable sont déterminés chaque année selon la même 
méthode, à moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de 
procéder autrement. 

§ 7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités 
séparément dans d'autres articles de la présente Convention, les disposi­ 
tions de ces articles ne sont pas affectées par les dispositions du présent 
article. 

Article 8 

Navigation Maritime, Intérieure et Aérienne 

§ 1er. Les bénéfices provenant de l'exploitation, en trafic interna­ 
tional, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans l'Etat 
contractant où le siège de direction effective de l'entreprise est situé. 

§ 2. Les bénéfices provenant de l'exploitation de bateaux servant à 
la navigation intérieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant 
où le siège de direction -effective de l'entreprise est situé. 

§ 3. Si le siège de direction effective d'une entreprise de navigation 
maritime ou intérieure est à bord d'un navire ou d'un bateau, ce 
siège est considéré comme situé dans l'Etat contractant où se trouve 
le port d'artache de ce navire ou de ce bateau, ou à défaut de port 
d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou di­ 
bateau est un résident. 

§ 4. Les dispositions du paragraphe Ier s'appliquent aussi aux béné­ 
fices provenant de la participation à un pool, une exploitation en 
commun ou un organisme international d'exploitation. 

Article 9 

Lorsque 

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou 
indirectement à la direction, au contrôle on au capital d'une entreprise 
de l'autre Etat contractant, ou que 

Entreprises associées 

b) les mêmes personnes participitent directement ou indirectement à 
la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un Etat con­ 
tractant et d'une entreprise de l'autre Etat contractant, 
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en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee ondernemingen in 
hun huudclsbctrckkiugcn of fiuanciëlc bcrrckkiugcn, voorwaarden wor­ 
den overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden 
worden overeengekomen tussen onafhankelijke oudcrncmingen, mogen 
de winsten die één van de ondernemingen zonder -deze voorwaarden 
zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft 
behaald, worden begrepen in de winsten van die onderneming en dien­ 
overeenkomstig worden belast. 

Artikel 10 

Dividenden 

§ 1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van 
een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere over­ 
eenkomstsluitende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar. 

§ 2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende 
Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is 
overeenkomstig de wetgeving van oie Staat worden belast, maar indien 
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere 
Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan : 

a) 10 % van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteinde­ 
lijk gerechtigde een vennootschap (niet zijnde een personenvennoot­ 
schap naar Belgisch recht die de aanslag van haar winsten in de per­ 
sonenbelasting heeft gekozen) is die onmiddellijk ten minste 25 % 
bezit van het kapitaal van de vennootschap die de dividenden betaalt; 
b) 15 % van het brutobedrag van de dividenden in alle andere ge­ 

vallen. 

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap 
ter zake van de winsten waaruit de dividenden worden betaald. 

§ 3. De uitdrukking « dividenden », zoals gebezigd in dit artikel, 
betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn­ 
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in de 
winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten uit 
andere rechten in vennootschappen die volgens de wetgeving van de 
Staat waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze 
als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing worden betrokken. 
Die uitdrukking betekent ook inkomsten - zelfs indien zij worden 
toegekend in de vorm van interest - die belastbaar zijn als inkomsten 
van belegde kapitalen van vennoten in vennootschappen, niet zijnde 
vennootschappen op aandelen, die inwoner zijn van België. 

§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepas­ 
sing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner 
is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomst­ 
sluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt in­ 
woner is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar 
gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van 
een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het aandelenbezit uit 
hoofde waarvan de dividenden worden betaald, met die vaste inrich­ 
ting of vaste basis wezenlijk is verbonden. In een zodanig geval zijn 
de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toe­ 
passing. 

§ 5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomst­ 
sluitende Staat winsten of inkomsten verkrijgt uit de andere overeen­ 
komstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op 
dividenden die door de vennootschap worden betaald, behalve voor 
zover die dividenden aan een inwoner van die andere Staat worden 
betaald of voor zover het aandelenbezit uit hoofde waarvan de divi­ 
denden worden betaald wezenlijk is verbonden met een in die andere 
Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde 
winst van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet­ 
uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet­ 
uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winsten of in­ 
komsten die uit die andere Staat afkomstig zijn. 

Artikel 11 

Interest 

§ 1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en be­ 
taald aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, is 
in die andere Staat belastbaar. 

§ 2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat 
waaruit hij afkomstig is overeenkomstig de wetgeving van die Staat 
worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest 
inwoner is van de andere Staat, mag de aldus geheven belasting niet 
hoger zijn dan 10 % van het brutobedrag van de interest. 

et que, dans l'un et 1'.111trc cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela­ 
tions commerciales 011 finaucièrcs, liées par des conditions convenues on 
imposées, qui diffèrent de celles qui scraicnr convenues entre des entre­ 
prises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces conditions, auraient été 
réalisés par l'une des entreprises mais n'ont pu l'être en fait à cause de 
ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entre­ 
prise et imposés en conséquence. 

Article 10 

Dividendes 

§ ter. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un 
Etat contractant à un résident de l'autre Etat contractant sont impo­ 
sables dans cet autre Etat. 

§ 2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat con­ 
tractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, et selon 
la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif des dividendes 
est un résident de l'autre Etat, l'impôt ainsi établi ne peut excéder : 

a) 10 % du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif 
est une société (autre qu'une société de personnes de droit belge ayant 
opté pour l'assujettissement de ses bénéfices à l'impôt des personnes 
physiques) qui détient directement au moins 25 % du capital de la 
société qui paie les dividendes; 
b) 15 % du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas. 

Le présent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la société au 
titre des bénéfices qui servent au paiement des dividendes. 

§ 3. Le terme « dividendes » employé dans le présent article désigne 
les revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de 
mine, parts de fondateur ou autres parts bénéficiaires à l'exception des 
créances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au même 
régime fiscal que les revenus d'actions par la législation de l'Etat dont 
la société distributrice est un résident. Ce terme désigne également les 
revenus - même attribués sous la forme d'intérêts - imposables au 
titre de revenus de capitaux investis par les associés dans les sociétés 
autres que les sociétés par actions qui sont des résidents de la Belgique. 

§ 4. Les disr,ositions des paragraphes ter et 2 ne s'appliquent pas 
lorsque le béneficiaire effectif des dividendes, résident d'un Etat con­ 
tractant, exerce dans l'autre Etat contractant dont la société qui paie 
les dividendes est un résident, soit une activité industrielle ou commer­ 
ciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit 
une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est 
située, et que la participation génératrice des dividendes s'y rattache 
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 
14, suivanr les cas, sont applicables. 

§ 5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un Etat contractant 
tire des bénéfices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre 
Etat ne peut percevoir aucun impôt sur les dividendes payés par la 
société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont payés à un résident 
de cet autre Etat ou dans la mesure où la participation génératrice des 
dividendes se rattache effectivement à un établissement stable ou à une 
base fixe situés dans cet autre Etat, ni prélever aucun impôt, au titre 
de l'imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non dis­ 
tribués de la société, même si les dividendes payés ou les bénéfices non 
distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus pro­ 
venant de cet autre Etat. 

Article 11 

Intérêts 

§ 1 cr, Les intérêts provenant d'un Etat contractant et payés à un 
résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. 

§ 2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'Etat con­ 
tractant d'où ils proviennent et selon la législation de cet Etat, mais si 
le bénéficiaire effectif des intérêts est un résident de l'autre Etat, l'im­ 
pôt ainsi établi ne peut excéder 10 % du montant brut des intérêts. 
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§ J. Nicttcgcusmandc het bepaalde in p,1rag1.1,1f 2 is de in parngrnaf 
1 vermelde iurcrest slechts bclasthanr in de overeenkomstsluitende Stunt 
waarvan de uiteindelijk gerechtigde inwoner is, indien die interest wordt 
betaald: 

a) in verband met de verkoop op krediet van een nijvcrheids-, of 
handelsuitrusting of van een wetenschappelijke uitrusting, 

b) in verband met de verkoop op krediet van goederen geleverd door 
een onderneming aan een andere onderneming, of 
c) voor een niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde lening 

van welke aard ook, verstrekt door een bankinstelling. 

§ 4. De uitdrukking « interest», zoals gebezigd in dit artikel, bete­ 
kent inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet 
gewaarborgd door hypotheek of al dan niet aanspraak gevend op een 
aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten 
uit overheidsleningen en obligaties, met inbegrip van premies en loten 
op die effecten. Deze uitdrukking omvat noch boeten voor laattijdige 
betaling noch interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, 
tweede zin, als dividenden wordt behandeld. 

§ 5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toe­ 
passing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner 
is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomst­ 
sluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een nijverheids- of 
handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting 
of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste 
basis uitoefent en de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest 
is verschuldigd, met die vaste inrichting of vaste basis wezenlijk is ver­ 
bonden. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van 
artikel 14, naar het geval, van toepassing. 

§ 6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat af­ 
komstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig 
onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staat. 
Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner 
van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomst­ 
sluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor 
de schuld, ter zake waarvan de interest wordt betaald werd aangegaan 
en die de last van die interest draagt, wordt die interest geacht afkoms­ 
tig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of vaste basis is geves­ 
tigd. 

§ 7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de 
schuldenaar en de werkelijke genieter of tussen hen beiden en een 
derde, het bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering waar­ 
voor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een 
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn 
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op dit laatst­ 
bedoelde bedrag van toepassing. In een zodanig geval is het daarboven 
uitgaande deel van de betalingen overeenkomstig de wetgeving van elke 
overeenkomstsluitende Staat belastbaar, maar indien het daarboven uit­ 
gaande deel van de interest wordt begrepen in het belastbaar inkomen 
van de schuldenaar en deze een vennootschap is, mag de belasting die 
in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is van 
dit daarboven uitgaande deel wordt geheven, niet hoger zijn dan de 
belasting die van toepassing zou zijn indien de interest dividenden 
zou zijn waarop artikel 10 van toepassing is. 

Artikel 12 

Royalty's 

§ 1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en be­ 
taald aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat zijn 
slechts in die andere Staat belastbaar .indien die inwoner de uiteinde­ 
lijk gerechtigde van de royalty's is. 

§ 2. De uitdrukking «royalty's», zoals gebezigd in dit artikel, bete­ 
kent betalingen van welke aard ook als vergoeding voor het gebruik 
van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk 
op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder be­ 
grepen bioscoopfilms en films of banden voor radio en televisie, van 
een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een model, een 
plan, een geheim recept of een geheime werkwijze, alsmede voor het 
gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijverheids- of 
handelsuitrusting dan wel wetenschappelijke uitrusting die geen on­ 
roerend goed is als bedoeld in artikel 6, en voor inlichtingen omtrent 
ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap. 

§ 3. Het bepaalde in paragraaf 1 is niet van toepassing indien de 
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een over­ 
eenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat 
waaruit de royalty's afkomstig zijn, een nijverheids- of handelsbedrijf 
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig 
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en 

§ .1. Nonobsruur les dispositions du parngruphc 2, les inrérêrs men­ 
tionués au paragraphe [cr ne sont imposables que dans l'Etat conrrnc­ 
tant dont Ic bénéficiaire effectif est un résident, si ces intérêts sont 
payés: 

a) en liaison avec la vente à crédit d'un équipement industriel, com­ 
mercial ou scientifique, 
b) en liaison avec la vente à crédit de marchandises livrées par une 

entreprise à une autre entreprise, ou 
c) sur un prêt de n'importe quelle nature, non représenté par des 

titres au porteur, consenti par un établissement bancaire. 

§ 4. Le terme « intérêts » employé dans le présent article désigne les 
revenus des créances de toute nature, assorties ou non de garanties 
hypothécaires ou d'une clause de participation aux bénéfices du débi­ 
teur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations 
d'emprunts, y compris les primes et lots attachés à ces titres. Ce terme 
ne comprend pas les pénalisations pour paiement tardif ni les intérêts 
assimilés à des dividendes par l'article 10, paragraphe 3, deuxième 
phrase. 

§ 5. Les dispositions des paragraphes t«, 2 et 3 ne s'appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts, résident d'un Etat con­ 
tractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'où proviennent les in­ 
térêts, soit une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire 
d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépen­ 
dante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la créance géné­ 
ratrice des intérêts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi­ 
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables. · 

§ 6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un Etat con­ 
tractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une subdivision 
politique, une collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois, 
lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non un résident d'un Etat 
contractant, a dans un Etat contractant un établissement stable, ou une 
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a 
été contractée et qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont 
considérés comme provenant de l'Etat où l'établissement stable, ou la 
base fixe, est situé. 

§ 7. Lors9ue, en raison de relations spéciales existant entre le débi­ 
teur et le benéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec 
de tierces personnes, le montant des intérêts, compte tenu de la créance 
pour laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient convenus le 
débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les 
dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. 
Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon 
la législation de chaque Etat contractant, mais lorsque la partie excé­ 
dentaire des intérêts est comprise dans le revenu imposable du débiteur 
et que celui-ci est une société, l'impôt prélevé sur cette partie excéden­ 
taire dans l'Etat contractant d'où les intérêts proviennent ne peut excé­ 
der celui qui serait applicable si les intérêts étaient des dividendes aux­ 
quels s'applique l'article 10. 

Article 12 

Redevances 

§ t«, Les redevances provenant d'un Etat contractant et payées 
à un résident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans 
cet autre Etat, si ce résident en est le bénéficiaire effectif. 

§ 2. Le terme " redevances " employé dans le présent article désigne 
les rémunérations de toute nature payées pour l'usage ou la concession 
de l'usage d'un droit d'auteur sur une œuvre littéraire, artistique ou 
scientifique, y compris les films cinématographiques et les films ou les 
enregistrements conçus pour la radio et la télévision, d'un brevet, d'une 
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un 
plan, d'une formule ou d'un procédé secrets, ainsi que pour l'usage ou 
la concession de l'usage d'un équipement industriel, commercial ou 
scientifique ne constituant pas un bien immobilier visé à l'article 6 et 
pour des informations ayant trait à une expérience acquise dans le 
domaine industriel, commercial ou scientifique. 

§ 3. Les dispositions du paragraphe Ier ne s'appliquent pas lorsque 
le bénéficiaire effectif des redevances, résident d 'un Etat contractant, 
exerce dans l'autre Etat contractant d'où proviennent les redevances, 
soit une activité industrielle au commerciale par l'intermédiaire d'un 
établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante 
au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien 
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het recht of het goed uit hoofde wnnrvun de royalty's verschuldigd 1.ij11, 
met die vaste inrichting of vaste basis wezenlijk is verbonden. ln een 
zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 of v,111 artikel 14, naar 
het geval, van toepassing. 

§ 4. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de 
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een 
derde, het bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of 
de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag 
dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk 
gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel 
slechts op dit laatstbedoelde bedrag van toepassing. In een zodanig 
geval is het daarboven uitgaande deel van de betalingen overeen­ 
komstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat belastbaar, 
maar indien het daarboven uitgaande deel van de royalty's wordt be­ 
grepen in het belastbaar inkomen van de schuldenaar en deze een ven­ 
nootschap is, mag de belasting die in de overeenkomstsluitende Staat 
waaruit de royalty's afkomstig zijn van dit daarboven uitgaande deel 
wordt geheven, niet hoger zijn dan de belasting die van toepassing zou 
zijn indien de royalty's dividenden zouden zijn waarop artikel 10 van 
toepassing is. 

Artikel 13 

Yermogensunnsten 

§ 1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende 
Staat verkrijgt uit de vervreemding van onroerende goederen zoals 
bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn 
gelegen, zijn in die andere Staat belastbaar. 

§ 2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goede­ 
ren die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrich­ 
ting die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de 
andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende goederen die 
behoren tot een vaste basis die een inwoner van een overeenkomst­ 
sluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn be­ 
schikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, daar­ 
onder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste 
inrichting {alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van die 
vaste basis, zijn in die andere Staat belastbaar. 

§ 3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of 
luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden geëxploiteerd, van 
schepen die dienen voor het vervoer in de binnenwateren of van roeren­ 
de goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen 
worden gebruikt, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende 
Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is 
gelegen. 

§ 4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere 
goederen dan die vermeld in de paragrafen 1, 2 en 3 zijn slechts belast­ 
baar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder in­ 
woner is. 

Artikel 14 

Zelfstandige beroepen 

S 1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een overeenkomst­ 
sluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van 
andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat 
belastbaar, tenzij die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Staat 
voor het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste 
basis beschikt, Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, zijn de in­ 
komsten in de andere Staat belastbaar, maar slechts in zoverre als zij 
kunnen worden toegerekend aan die vaste basis. 

S 2. De uitdrukking « vrij beroep » omvat in het bijzonder zelfstan­ 
dige werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, 
opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van 
artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants. 

Artikel 15 

Niet-zelfstandige beroepen 

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18 
en 19, zijn lonen, salarissen en andere, soortgelijke beloningen verkre­ 
gen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake 
van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de 
dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uit­ 
geoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, zijn de 
ter zake daarvan verkregen beloningen in die andere Staat belastbaar. 

§ ·2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn beloningen 
verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter 

générateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans cc cas, les 
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont 
applicables. 

§ 4. Lors9ue, en raison de relations spéciales existant entre le débi­ 
teur et le bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec 
de tierces personnes, le montant des redevances, compte tenu de la 
prestation pour laquelle elles sont payées, excède celui dont seraient 
convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles 
relations, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce der­ 
nier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste 
imposable selon la législation de chaque Etat contractant, mais lors­ 
que la partie excédentaire des redevances est comprise dans le revenu 
imposable du débiteur et que celui-ci est une société, l'impôt prélevé 
sur cette partie excédentaire dans l'Etat contractant d'où les redevances 
proviennent ne peut excéder celui qu_i serait applicable si les redevances 
étaient des dividendes auxquels s'applique l'article 10. 

Article 13 

Gains 'en capital 

§ t«, Les gains qu'un résident d'un Etat contractant tire de l'aliéna­ 
tion de biens immobiliers visés à l'article 6 et situés dans l'autre Etat 
contractant, sont imposables dans cet autre Etat. 

§ 2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font 
partie de l'actif d'un établissement stable qu'une entreprise d'un Etat 
contractant à dans l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui 
appartiennent à une base fixe dont un résident d'un Etat contractant 
dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession 
indépendante, y compris de tels gains provenant de l'aliénation de cet 
établissement stable {seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette 
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat. 

§ 3. Les gains provenant de l'aliénation de navires ou aéronefs ex­ 
ploités en trafic international, de bateaux servant à la navigation in­ 
térieure ou de biens mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires, 
aéronefs ou bateaux, ne sont imposables que dans l'Etat· contractant 
où le siège de direction effective de l'entreprise est situé. 

§ 4. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que 
ceux visés aux paragraphes t=, 2 et 3, ne sont imposables que dans 
l'Etat contractant dont le cédant est un résident. 

Article 14 

Professions indépendantes 

§ 1er. Les revenus qu'un résident d'un Etat contractant tire d'une 
profession libérale ou d'autres activités de caractère indépendant ne 
sont imposables que dans cet Etat, à moins que ce résident ne dispose 
de façon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour 
l'exercice de ses activités. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus 
sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure où 
ils sont imputables à cette base fixe. 

§ 2. L'expression « profession libérale » comprend notamment les 
activités indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éduca­ 
tif ou pédagogique, ainsi que les activités indépendantes des médecins, 
avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables. 

Article 15 

Professions dépendantes 

§ ter. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les 
salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu'un résident 
d'un Etat contractant reçoit au titre d'un emploi salarié ne sont 
imposables que dans cet Etat, à moins que l'emploi ne soit exercé dans 
l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exercé, les rémunérations 
reçues à ce titre sont imposables dans cet autre Etat. 

§ 2. Nonobstant Jes dispositions du paragraphe i«, les rémunéra­ 
tions qu'un résident d'un Ei:at contractant reçoit au titre d'un emploi 
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zake v,111 een in de andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende 
dicnsrbcrrekking slechts in de ccrstbe- 'oclde St.1.1t helnstbnar, indien : 

a) de genieter in de andere Star verblijft gedurende een tijdvak of 
tijdvakken die in het knlenderuar een rotaal van 183 dagen niet te 
boven gaan, en 
b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die 

geen inwoner van de andere Staat is, en 
c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of 

een vaste basis, die de werkgever in de andere Staat heeft. 

§ 3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel, zijn 
beloningen verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan 
boord van een schip of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer 
wordt geëxploiteerd, of aan boord van een schip dat dient voor het ver­ 
voer in de binnenwateren, belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat 
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is ge­ 
legen. 

Artikel 16 

Tantièmes 

§ 1. Tantièmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen, 
door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkregen in 
zijn hoedanigheid van Jid van de raad van beheer of van toezicht van 
een vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende 
Staat, zijn in die andere Staat belastbaar. Dit geldt ook voor de belo­ 
ningen van een gecommanditeerde vennoot in een vennootschap bij 
wijze van geldschieting op aandelen die inwoner is van België. 

§ 2. Beloningen die de in paragraaf 1 bedoelde personen in een 
andere hoedanigheid van die vennootschap verkrijgen zijn echter over­ 
eenkomstig de bepalingen van artikel 14 of van artikel 15, paragraaf 1, 
naar het geval, belastbaar. 

Artikel 17 

Artiesten e11 sportbeoe] enaars 

§ 1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 zijn 
inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ver­ 
krijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere overeen­ 
komstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals 
toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest of musicus of in de hoe­ 
danigheid van sportbeoefenaar, slechts in die andere Staat belastbaar. 

§ 2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een 
sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig verricht, niet worden toe­ 
gekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een 
andere persoon, zijn deze inkomsten, niettegenstaande de bepalingen 
van de artikelen 7, 14 en 15, belastbaar in de overeenkomstsluitende 
Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar 
worden verricht. 

§ 3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing 
op inkomsten uit werkzaamheden van artiesten die grotendeels, onmid­ 
dellijk of middellijk, door middel van toekenningen uit openbare 
fondsen worden gesteund. 

Artikel 18 

Pensioenen 

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 
2, zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een 
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere 
dienstbetrekking, slechts in die Staat belastbaar. 

§ 2. Pensioenen, renten en andere al dan niet periodieke uitkeringen 
die door een overeenkomstsluitende Staat worden betaald - andere 
dan die ter zake van een vroegere dienstbetrekkiing aan militaire of 
burgerlijke oorlogslachtoffers, aan militaire slachtoffers uit vredestijd en 
aan de rechthebbenden van de hierboven vermelde slachtoffers zijn 
slechts in die Staat belastbaar. 

Artikel 19 

Ouerbeidsjuncties 

§ 1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een overeen­ 
komstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel, een plaatselijke ge­ 
meenschap of een publiekrechtelijke rechtspersoon daarvan aan een 
natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan 
dat onderdeel, die gemeenschap of rechtspersoon, zijn slechts in die 
Staat belastbaar. 

salarie exercé d,111s l'aune Et.If conrrnctnnr ne sont imposuhlcs que 
dans Ic premier Etat si : 

a) Ic bénéficiaire séjourne dans l'autre Etat pendant une période ou 
des périodes n'excédant pas au total 183 jours au cours de l'année 
civile, et 
b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour Ic 

compte d'un employeur qui n'est pas un résident de l'autre Etat, et 
c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établisse­ 

ment stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat. 

§ 3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les 
rémunérations reçues au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un 
navire ou d'un aéronef exploité en trafic international, ou à bord d'un 
bateau servant à la navigation intérieure, sont imposables dans l'Etat 
contractant où le siège de direction effective de l'entreprise est situé. 

Article 16 

Tantièmes 

§ t«, Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions simi­ 
laires qu'un résident d'un Etat contractant reçoit en sa qualité de 
membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une société 
qui est un résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans 
cet autre Etat. Il en est de même des rémunérations d'un associé com­ 
mandité d'une société en commandite par actions qui est un résident 
de la Belgique. 

§ 2. Toutefois, les rémunérations que les personnes vrsees au para­ 
graphe 1er reçoivent de cette société en une autre qualité sont impo­ 
sables, suivant les cas, conformément aux dispositions de l'article 14 
ou de l'article 15, paragraphe ter. 

Article 17 

Artistes et sportifs 

§ ter. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus 
qu'un résident d'un Etat contractant tire de ses activités personnelles 
exercées dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, 
tel qu'un artiste de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la télévision, 
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet 
autre Etat. 

§ 2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un 
sportif exerce personnellement et en cette qualité sont attribués non 
pas à l'artiste ou au sportif lui-même mais à une autre personne, ces 
revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 
et 15, dans l'Etat contractant où les activités de l'artiste ou du sportif 
sont exercées. 

§ 3. Les dispositions des paragraphes 1« et 2 ne sont pas applicables 
aux revenus provenant des activités d'artistes du spectacle qui sont 
subventionnées, directement ou indirectement, pour une part impor­ 
tante par des allocations provenant de fonds publics. 

Article 18 

Pensions 

§ t«, Sous réserve des dispositions de l'article 19 paragraphe 2, les 
pensions et aùtres rémunérations similaires, payées à un résident d'un 
Etat contractant au titre d'un· emploi antérieur, ne sont imposables que 
dans cet Etat. 

§ 2. Les pensions, rentes et autres allocations, périodiques ou non, 
payées par un Etat contractant - autrement qu'au titre d'un emploi 
antérieur - aux victimes de guerre, militaires ou civiles, aux victimes 
militaires du temps de paix ainsi qu'aux ayants droit des victimes pré­ 
citées ne sont imposables que dans cet Etat. 

Article 19 

Fonctions publiques 

§ i«, a) Les rémunérations, autres que les pensions, payées par un 
Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques, collectivités 
locales ou personnes morales de droit public à une personne physique, 
au titre de services rendus à cet Etat ou à cette subdivision, collectivité 
ou personne morale, ne sont imposables que dans cet Etat. 
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b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de uudcrc overccukomst­ 
sluitende Staat belasrbaur indien de diensten in die St,l,lt worden be­ 
wezen en indien de natuurlijke persoon een inwoner van die St.1t11 is en : 

(i) de nationaliteit van die Staat bezit, of 
(ii) niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de diensten 

inwoner van die Staat is geworden. 

§ 2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een 
staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een publiek­ 
rechtelijke rechtspersoon daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door 
hen in het leven geroepen fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon 
ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel, die 
gemeenschap of rechtspersoon, zijn slechts in die Staat belastbaar. 
b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomst­ 

sluitende Staat belastbaar indien de natuurlijke persoon een inwoner 
van die Staat is en de nationaliteit ervan bezit. 

§ 3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing 
op beloningen en pensioenen ter zake van diensten bewezen in het 
kader van een nijverheids- of h mdelsbedriif uitgeoefend door een 
overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel, een plaatse­ 
lijke gemeenschap of een publiekrechtelijke rechtspersoon daarvan. 

De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 van dit artikel zijn evenwel 
van toepassing op beloningen en pensioenen die ter zake van bewezen 
diensten worden betaald door de volgende instellingen : 

a) in België : 

- de Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen; 
de Regie van Telegrafie en Telefonie; 
- de Regie van Posterijen; 

b) in Zwitserland : 

- de Zwitserse Federale Spoorwegen; 
- de Zwitserse onderneming van Posterijen, Telefonie en Telegrafie; 
- de Zwitserse Nationale Dienst voor Toerisme. 

Artikel 20 

Studenten 

Bedragen die een student, een leerling of een voor een beroep in 
opleiding zijnde persoon, die onmiddellijk vóór zijn bezoek aan een 
overeenkomstsluitende Staat inwoner van de andere overeenkomst­ 
sluitende Staat is of was en die in de eerstbedoelde Staat verblijft uit­ 
sluitend om aldaar zijn studie of opleiding voort te zetten, ontvangt ten 
behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet 
belastbaar, op voorwaarde dat die bedragen afkomstig zijn uit bronnen 
buiten die Staat. 

Artikel 21 

Andere inkomsten 

§ 1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen 
van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die niet in de 
voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, slechts 
in die Staat belastbaar. 

§ 2. Het bepaalde in paragraaf 1 is niet van toepassing op inkoms­ 
ten, andere dan inkomsten uit onroerende goederen als omschreven in 
artikel 6, paragraaf 2, indien de genieter van die inkomsten, die in­ 
woner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeen­ 
komstsluitende Staat een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van 
een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door 
middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of 
het goed dat de inkomsten oplevert met die vaste inrichting of vaste 
basis wezenlijk is verbonden. In een zodanig geval zijn de bepalingen 
van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing. 

Artikel 22 

Voorkoming van het abusieve gebruik: uan de Overeenkomst 

§ 1. Een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende 
Staat en waarin personen die niet inwoner van die Staat zijn onmiddel­ 
lijk of middellijk overheersende belangen hebben in de vorm van een 
deelneming of op een aridere wijze, is op grond van de bepalingen 
van de artikelen 10, 11 en 12 slechts gerechtigd tot vermindering van 
de belastingen welke in de andere Staat worden geheven van dividen­ 
den, interest en royalty's die uit die andere Staat afkomstig zijn, in­ 
dien: 

b) Toutefois, ces ré1111111ér,1tio11s ne sont imposables que dans l'autre 
Et,11· conrructuur si les services som rendus d,111s cet Etat et si la per­ 
sonne physique est un résident de cet Etat qui : 

(i) possède la nationalité de cet Etat, 011 
(ii) n'est pas devenu un résident de cet Etat à seule fin de rendre les 

services. 

§ 2. a) Les pensions payées par un Etat contractant 011 l'une de ses 
subdivisions politiques, collectivités locales ou personnes morales de 
droit public, soit directement soit par prélèvement sur des fonds qu'ils 
ont constitués, à une personne physique, au titre de services rendus à 
cet Etat ou à cette subdivision, collectivité ou personne morale, ne sont 
imposables que dans cet Etat. 
b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat 

contractant si la personne physique est un résident de cet Etat et en 
possède la nationalité. 

§ 3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux ré­ 
munérations et pensions payées au titre de services rendus dans le 
cadre d'une activité industrielle ou commerciale exercée par un Etat 
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques, collectivités locales 
ou personnes morales de droit public. 

Toutefois, les dispositions des paragraphes 1er et 2 du présent article 
s'appliquent aux rémunérations et pensions payées, au titre de services 
rendus, par les organismes suivants : 

a) en Belgique : 

Ia Société nationale des chemins de fer belges; 
la Régie des télégraphes et des téléphones; 
Ia Régie des postes; 

b) en Suisse : 

les Chemins de fer fédéraux suisses; 
l'entreprise suisse des postes, téléphones et télégraphes; 
l'Office national suisse du tourisme. 

Article 20 

Etudiants 

Les sommes qu'un étudiant, un apprenti ou un stagraire qui est, 
ou qui était immédiatement avant de se rendre dans un Etat contrac­ 
tant, un résident de l'autre Etat contractant et qui séjourne dans le 
premier Etat à seule fin d'y poursuivre ses études ou sa formation, 
reçoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation ne 
sont pas imposables dans cet Etat, à condition qu'elles proviennent 
de sources situées en dehors de cet Etat. 

Article 21 

Autres revenus 

§ 1er. Les éléments du revenu d'un résident d'un Etat contractant, 
d'où qu'ils proviennent, qui ne sont pas traités dans les articles précé­ 
dents de la présente Convention ne sont imposables que dans cet Etat. 

§ 2. Les dispositions du paragraphe ter ne s'appliquent pas aux 
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils 
sont définis à l'article 6, paragraphe 2, lorsque le bénéficiaire de tels 
revenus, résident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con­ 
tractant, soit une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire 
d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépen­ 
dante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le 
bien générateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les 
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont appli­ 
cables. 

Article 22 

Prévention de l'usage abusif de la Co11ve11tio11 

§ t«. Une société qui est un résident d'un Etat contractant et dans 
laquelle des personnes qui ne sont pas des résidents de cet Etat ont un 
intérêt prépondérant direct 011 indirect sous forme d'une participation 
ou d'une autre manière, ne peut bénéficier d'un dégrèvement des impôts 
de l'autre Etat contractant perçus sur les dividendes, intérêts et redevan­ 
ces provenant de cet autre Etat, conformément aux dispositions des 
articles 10, 11 et 12, que si : 
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1° de rente dragende crediteurenrekeningen ten name van personen 
die niet inwoner van de eerstbedoelde Stuur zijn, niet hoger zijn d.111 zes 
maal de som van het aandelenkapitaal (of het maatschappelijk kapi­ 
taal) en de zichtbare reserves; deze bepaling is niet van toepassing op 
banken van beide overeenkomstsluitende Staten; 

20 de schulden die tegenover dezelfde personen werden aangegaan, 
niet rente dragen, tegen een tarief dat hoger is dan het normale tarief; 
het normale tarief wordt geacht te zijn : 

a) voor België, het tarief van de interest die overeenkomstig de Bel­ 
gische wetgeving als bedrijfslasr wordt aangenomen; 

b) voor Zwitserland, het tarief van de gemiddelde opbrengst van 
de door de Zwitserse Bondsstaat uitgegeven obligaties, verhoogd met 
twee punten; 

30 ten hoogste 50 % van de desbetreffende inkomsten die uit de 
andere overeenkomstsluitende Staat afkomstig zijn, worden gebruikt om 
verplichtingen (debetinteresr, royalty's voor licenties, kosten voor ont­ 
wikkeling, voor reclame, voor eerste inrichting, reiskosten, afschrijvin­ 
gen van goederen van elke aard met inbegrip van onlichamelijke goe­ 
deren, werkwijzen, enz.) na te komen tegenover personen die niet in­ 
woner van de eerstbedoelde Staat zijn; 

4° de uitgaven met betrekking tot de desbetreffende inkomsten die 
uit de andere overeenkomstsluitende Staat afkomstig zijn, uitsluitend 
door middel van die inkomsten worden betaald; 

50 de vennootschap ten minste 25 % van de desbetreffende inkoms­ 
ten die uit de andere overeenkomstsluitende Staat afkomstig zijn, uit­ 
deelt. 

De verder reikende maatregelen die door een overeenkomstsluitende 
Staat werden of zullen worden genomen en die erop gericht zijn abu­ 
sieve aanspraken op vermindering van de in de andere overeenkomst­ 
sluitende Staat bij de bron geheven belasting te voorkomen, blijven van 
toepassing. 

§ 2. Een vennootschap die inwoner is van Zwitserland en waarin 
personen die niet inwoner zijn van Zwitserland onmiddellijk of mid­ 
dellijk overheersende belangen hebben in de vorm van een deelneming 
of op een andere wijze, is, zelfs indien zij aan de in paragraaf 1 ge­ 
stelde voorwaarden voldoet, slechts gerechtigd tot vermindering van de 
belasting die België heft van interest of royalty's die uit België afkomstig 
zijn en die aan de vennootschap worden betaald, indien die interest of 
royalty's in het kanton waar de zetel van die vennootschap is gevestigd 
aan de kantonale belasting op het inkomen zijn onderworpen onder 
dezelfde of soortgelijke voorwaarden als zijn gesteld met betrekking 
tot de federale defensiebelasting. 

Een familiestichting die inwoner is van Zwitserland is niet gerech­ 
tigd tot vermindering van de belasting die België heft van dividenden, 
interest en royalty's die uit België afkomstig zijn en die aan de familie­ 
stichting worden betaald, indien de stichter of de meerderheid van de 
begunstig.den personen zijn die niet inwoner van Zwitserland zijn en 
indien de desbetreffende inkomsten voor meer dan één derde ten 
goede komen aan of ten goede moeten komen aan personen die niet 
inwoner zijn van Zwitserland. 

§ 3. Het toezicht, de onderzoeken en de bevestigingen waarop de 
toepassing. van de paragrafen 1 en 2 steunt, behoren tot de bevoegd­ 
heid van de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat 
waarvan de genieter van de desbetreffende inkomsten inwoner is . 

Indien de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende 
Staat waaruit die inkomsten afkomstig zijn over gegronde aanwijzingen 
beschikt om de verklaringen die door de genieter van die inkomsten in 
de aanvraag om vermindering van belasting zijn verstrekt en door de 
bevoegde autoriteit van de eerstbedoelde Staat zijn bevestigd, in twijfel 
te trekken, geven zij die aanwijzingen door aan de bevoegde autoriteit 
van de eerstbedoelde Staat; deze laatste stelt een nieuw onderzoek in en 
deelt het resultaat ervan mede aan de bevoegde autoriteit van de andere 
Staat. In geval van blijvende meningsverschillen tussen de bevoegde 
autoriteiten van beide Staten, zijn de bepalingen van artikel 26 van 
toepassing. 

HOOFDSTUK IV 

Belastingheffing van het vermogen 

Artikel 23 

Vermogen 

§ 1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in 
artikel 6, die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat bezit en 
die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, is in die 
andere Staat belastbaar. 

§ 2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken 
van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming 

1° les comptes créditeurs portant intérêt ouverts au nom de person­ 
nes qui ne sont pas des résidents du premier Etat ne s'élèvent pas il 
plus de six fois le total formé par Ic capital-actions (ou Ic capital 
social) et les réserves apparentes; cette disposition ne s'applique pas 
aux banques des cieux Etats contractants; 

20 les dettes contractées envers les mêmes personnes ne portent pas 
intérêt à un taux excédant le taux normal; est considéré comme taux 
normal: 

a) pour la Belgique, le taux des intérêts admissibles au titre de char­ 
ges professionnelles en vertu de la législation belge; 
b) pour la Suisse, le taux du rendement moyen des obligations émi­ 

ses par la Confédération suisse majoré de deux points; 

30 50 % au plus des revenus en question provenant de l'autre Etat 
contractant sont utilisés à servir des engagements (intérêts débiteurs, 
redevances de licences, frais de développement, de réclame, de pre­ 
mière installation, de voyage, amortissements de biens de toute nature 
y compris les biens incorporels, procédés, etc.) envers des personnes qui 
ne sont pas des résidents du premier Etat; 

40 les dépenses en relation avec les revenus en question provenant 
de l'autre Etat contractant sont exclusivement couvertes à l'aide de 
ces revenus; 

5° la société distribue 25 % au moins des revenus en question pro­ 
venant de l'autre Etat contractant. 

Les mesures plus étendues qui ont été ou seront prises par l'un des 
Etats contractants et qui visent à empêcher des prétentions abusives à 
un dégrèvement d'impôt perçu à la source par l'autre Etat contractant 
restent applicables. 

§ 2. Une société qui est un résident de la Suisse et dans laquelle des 
personnes qui ne sont pas des résidents de la Suisse ont un intérêt pré­ 
pondérant direct ou indirect sous forme d'une participation ou d'une 
autre manière, ne peut prétendre, même si elle remplit les conditions 
posées au paragraphe ter, au dégrèvement des impôts perçus par la 
Belgique sur les intérêts ou les redevances provenant de la Belgique 
qui lui sont payés que si, dans le canton où cette société a son siège, 
ces intérêts ou redevances sont soumis à l'impôt cantonal sur le revenu 
dans des conditions identiques ou similaires à celles prévues par les 
dispositions concernant l'impôt fédéral pour la défense nationale. 

Une fondation de famille qui est un résident de la Suisse ne peut 
prétendre au dégrèvement des impôts perçus en Belgique sur les divi­ 
dendes, intérêts et redevances provenant de la Belgique qui lui sont 
payés, si le fondateur ou la majorité des bénéficiaires sont des person­ 
nes qui ne sont pas des résidents de la Suisse et que les revenus en 
question profitent ou doivent profiter pour plus d'un tiers à des per­ 
sonnes qui ne sont pas des résidents de la Suisse. 

§ 3. La surveillance, les enquêtes et les attestations qu'implique l'ap­ 
plication des paragraphes ter et 2 sont du ressort des autorités com­ 
pétentes de l'Etat contractant dont le bénéficiaire des revenus en ques­ 
tion est un résident. 

Si les autorités compétentes de l'autre Etat contractant d'où provien­ 
nent ces revenus ont des indications valables pour mettre en doute 
des déclarations fournies par le bénéficiaire de ces revenus dans la 
demande de dégrèvement et attestées par les .autorités compétentes du 
premier Etat, elles transmettent ces indications aux autorités compé­ 
tentes du premier Etat; celles-ci procèdent à une nouvelle enquête et 
informent les autorités compétentes de l'autre Etat du résultat. En cas 
de divergences de vues persistantes entre les autorités compétentes des 
deux Etats, les dispositions de l'article 26 trouvent leur application. 

CHAPITRE IV 

Imposition de la fortune 

Article 23 

Fortune 

§ ter, La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l'article 
6, que possède un résident d'un Etat contractant et qui sont situés dans 
l'autre Etat contractant, est imposable dans cet autre Etat. 

§ 2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de 
l'actif d'un établissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant 
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v,111 een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluiten­ 
de Staat heeft of uit roerende goederen die behoren tot een vaste basis 
die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in dl· andere over­ 
eenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening 
van een zelfstandig beroep, is in die andere Staat belastbaar. 

§ 3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in inter­ 
nationaal verkeer worden geëxploiteerd, uit schepen die dienen voor het 
vervoer in de binnenwateren alsmede uit roerende goederen die bij de 
exploitatie daarvan worden gebruikt, is slechts belastbaar in de over­ 
eenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van 
de onderneming is gelegen. 

§ 4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner 
van een overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar. 

HOOFDSTUK V 

Bepalingen tot vermijding van dubbele belasting 

Artikel 24 

§ 1. In België wordt dubbele belasting op de volgende wijze ver­ 
meden: 

1° Indien een inwoner van België inkomsten, niet zijnde inkomsten 
als bedoeld in 20 en 3° hierna, ontvangt die volgens de bepalingen van 
deze Overeenkomst in Zwitserland belastbaar zijn of vermogen bezit 
dat volgens de bepalingen van deze Overeenkomst in Zwitserland be­ 
lastbaar is, stelt België deze inkomsten of dat vermogen vrij van belas­ 
ting, maar om het bedrag van de belasting over het overige inkomen 
of vermogen van die inwoner te berekenen mag België hetzelfde tarief 
toepassen alsof die inkomsten of dat vermogen niet waren vrijgesteld. 

2° Met betrekking tot dividenden die belastbaar zijn volgens artikel 
10, paragraaf 2, en die niet van Belgische belasting zijn vrijgesteld in­ 
gevolgen 3° hierna, interest die belastbaar is volgens artikel 11, para­ 
graaf 2 of 7, en royalty's die belastbaar zijn volgens artikel 12, para­ 
graaf 4, wordt het forfaitaire gedeelte van de buitenlandse belasting 
waarin de Belgische wetgeving voorziet, onder de voorwaarden en 
tegen het tarief van die wetgeving verrekend met de Belgische belasting 
op die inkomsten. 

30 Indien een vennootschap die inwoner is van België, aandelen of 
delen in eigendom bezit van een vennootschap die inwoner is van 
Zwitserland en aldaar aan de belasting op inkomsten van vennoot­ 
schappen is onderworpen, worden de dividenden die haar door de 
laatstbedoelde vennootschap worden betaald en die in Zwitserland vol­ 
gens artikel 10, paragraaf 2, belastbaar zijn, in België vrijgesteld van 
de vennootschapsbelasting in zoverre als vrijstelling zou worden ver­ 
leend indien beide vennootschappen inwoner zouden zijn van België. 
4° Indien volgens de Belgische wetgeving verliezen, welke een Bel­ 

gische onderneming in een in Zwitserland gevestigde vaste inrichting 
heeft geleden, voor de belastingheffing van die onderneming in België 
werkelijk in mindering van de winsten van die onderneming werden 
gebracht, is de vrijstelling volgens 1° in België niet van toepassing op 
de winsten van andere belastbare tijdperken die aan die vaste inrichting 
kunnen worden toegerekend, in zoverre als deze winsten ook in Zwitser­ 
land door de verrekening van die verliezen van belasting werden vrij­ 
gesteld. 

§ 2. ln Zwitserland wordt dubbele belasting op de volgende wijze 
vermeden: 

to Indien een inwoner van Zwitserland inkomsten, niet zijnde in­ 
komsten als bedoeld in 2°, 30 en 40 hierna, ontvangt die volgens de 
bepalingen van deze Overeenkomst in België belastbaar zijn of ver­ 
mogen bezit dat volgens de bepalingen van deze Overeenkomst in 
België belastbaar is; stelt Zwitserland deze inkomsten of dat vermogen 
vrij V<Jn belasting, maar om het bedrag van de belasting over het overige 
inkomen of vermogen van die inwoner te berekenen mag Zwitserland 
hetzelfde tarief toepassen alsof die inkomsten of dat vermogen niet 
waren vrijgesteld. 

2° Indien een inwoner van Zwitserland inkomsten ontvangt die vol­ 
gens de bepalingen van de artikelen 10 en 11 in België belastbaar zijn, 
staat Zwitserland aan die inwoner op diens verzoek een vermindering 
van belasting toe. 

Die vermindering bestaat : 

a) in de verrekening van de overeenkomstig de bepalingen van de 
artikelen 10 en 11 in België betaalde belasting met de Zwitserse belas­ 
ting op de inkomsten van die inwoner; het aldus te verrekenen bedrag 
mag echter niet hoger zijn dan het deel van de Zwitserse belasting, zo­ 
als deze werd berekend voor de verrekening, dat overeenstemt met de 
in België belaste inkomsten, of 
b) in een forfaitaire vermindering van de Zwitserse belasting, of 

Il dans l'autre Etat conrractuut nu par des biens mobiliers qui appar­ 
tiennent à une base fixe dont un résident d'un Etat contractant dispose 
dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession indépen­ 
dante est imposable dans cet autre Etat. 

§ 3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs exploités 
en trafic international, par des bateaux servant à la navigation intérieure 
ainsi que par des biens mobiliers affectés à leur exploitation n'est im­ 
posable que dans l'Etat contractant où le siège de direction effective 
de l'entreprise est situé. 

§ 4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un Etat 
contractant ne sont imposables que dans cet Etat. 

CHAPITRE V 

Méthodes pour éliminer les doubles impositions 

Article 24 

§ ter. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 
évitée de la manière suivante : 

t0 Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des revenus ou possède 
de la fortune, non visés au 2° et 3° ci-après, qui sont imposables en 
Suisse conformément aux dispositions de la présente Convention, la 
Belgique exempte de l'impôt ces revenus ou cette fortune, mais elle 
peut, pour calculer le montant de ses impôts sur Ie reste du revenu ou 
de la fortune de ce résident, appliquer le même taux que si les revenus 
ou la fortune en question n'avaient pas été exemptés. 

2<> En ce qui concerne les dividendes imposables conformément à 
l'article 10, paragraphe 2, et non exemptés d'impôt belge en vertu du 
30 ci-après, les intérêts imposables conformément à l'article 11, para­ 
graphes 2 ou 7, et les redevances imposables conformément à l'article 
12, paragraphe 4, la quotité forfaitaire d'impôt étranger prévue par Ia· 
législation belge est imputée, dans les conditions et au taux prévus par 
cette législation, sur l'impôt belge afférent à ces revenus. 

30 Lorsqu'une société qui est un résident de la Belgique a la pro­ 
priété d'actions ou parts d'une société qui est un résident de la Suisse 
et y est soumise à l'impôt sur le revenu des sociétés, les dividendes 
qui lui sont payés par cette dernière société et qui sont imposables en 
Suisse conformément à l'article 10, paragraphe 2, sont exemptés de 
l'impôt des sociétés en Belgique, dans Ia mesure où cette exemption 
serait accordée si les deux sociétés étaient des résidents de la Belgique. 

40 Lorsque, conformément à la législation belge, des pertes subies 
par une entreprise belge dans un établissement stable situé en Suisse 
ont été effectivement déduites des bénéfices de cette entreprise pour 
son imposition en Belgique, l'exemption prévue au lo ne s'applique pas 
en Belgique aux bénéfices d'autres périodes imposables qui sont impu­ 
tables à cet établissement, dans la mesure où ces bénéfices ont aussi 
été exemptés d'impôt en Suisse en raison de leur compensation avec 
lesdites pertes. 

§ 2. En ce qui-concerne la Suisse, la double imposition est évitée 
de la manière suivante : 

10 Lorsqu'un résident de la Suisse reçoit des revenus ou possède de 
la fortune, non visés aux 20, 3° et 4° ci-après, qui sont imposables 
en Belgique conformément aux dispositions de la présente Conven­ 
tion, la Suisse exempte de l'impôt ces revenus ou cette fortune, mais 
elle peut, pour calculer le montant de ses impôts sur le reste du revenu 
ou de la fortune de ce résident, appliquer le même taux que si les 
revenus ou la fortune en question n'avaient pas été exemptés. 

2° Lorsqu'un résident de la Suisse reçoit des revenus qui, confor­ 
mément aux dispositions des articles 10 et 11, sont imposables en Bel­ 
gique, la Suisse accorde un dégrèvement à ce résident, à sa demande. 

Ce dégrèvement consiste : 

a) en l'imputation de l'impôt payé en Belgique conformément aux 
dispositions des articles 10 et 11 sur l'impôt suisse qui frappe les reve­ 
nus de ce résident, la somme ainsi imputée ne pouvant toutefois 
excéder la fraction de l'impôt suisse, calculé avant l'imputation, cor­ 
respondant aux revenus qui sont imposés en Belgique, ou 

b) en une réduction forfaitaire de l'impôt suisse, ou 
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c) in een gedeeltelijke l'l'ijsi-dling v,111 de desbetreffende inkomsten 
van de Zwitserse belasting, maar ten minste in de aftrek van de in 
België betaalde belasting op het hrurobcdrug van de uit België 0111- 
vangen inkomsten. 

De vermindering bestaat evenwel in de aftrek van de in België be­ 
taalde belasting op het brutobedrag van de desbetreffende uit België 
ontvangen inkomsten, indien de genieter die inwoner is van Zwitser­ 
land, ingevolge de bepalingen van artikel 22, niet kan genieten van de 
in de artikelen 10 en 11 bepaalde vermindering van Belgische belasting 
op dividenden en interest. 
Zwitserland zal de wijze van vermindering en de procedure vast­ 

stellen overeenkomstig de voorschriften betreffende de uitvoering van 
internationale overeenkomsten die door de Bondsstaat tot het vermijden 
van dubbele belasting worden gesloten. 

3° Indien een inwoner van Zwitserland royalty's ontvangt en in­ 
gevolge de bepalingen van artikel 22 niet kan genieten van de in artikel 
12 bepaalde vermindering van Belgische belasting op die royalty's, ver­ 
leent Zwitserland de aftrek van de in België betaalde belasting op het 
brutobedrag van de royalty's. 
4° Indien een vennc otschap die inwoner is van Zwitserland dividen­ 

den ontvangt van een vennootschap die inwoner is van België, geniet 
zij met betrekking tot de Zwitserse belasting op die dividenden, de­ 
zelfde voordelen als die welke zij zou genieten indien de vennootschap 
die de dividenden betaalt een inwoner van Zwitserland zou zijn. 

HOOFDSTUK VI 

Bijzondere bepalingen 

Artikel 25 

Non-discriminatie 

§ 1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de 
andere overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belas­ 
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die anders of 
zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende ver­ 
plichting waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke om­ 
standigheden zijn of kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande de 
bepalingen van artikel 1 is deze bepaling ook van toepassing op per­ 
sonen die niet inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of 
van beide overeenkomstsluitende Staten. 

§ 2. De uitdrukking «onderdaan» betekent: 

a) elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een overeen­ 
komstsluitende Staat bezit; 
b) elke rechtspersoon, personenvennootschap en vereniging opgericht 

overeenkomstig de in een overeenkomstsluitende Staat van kracht zijnde 
wetgeving. 

§ 3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming 
van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluiten­ 
de Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belasting­ 
heffing van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaam­ 
heden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat 
zij een overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de 
andere overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing de persoon­ 
lijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van 
de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen 
inwoners verleent. 

§ 4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, para­ 
graaf 7, of artikel 12, paragraaf 4, van toepassing zijn, worden interest, 
royalty's en andere kosten, die door een onderneming van een overeen­ 
komstsluitende Staat aan een inwoner van de andere overeenkomst­ 
sluitende Staat worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst 
van die onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, 
alsof zij aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn be­ 
taald. Schulden van een onderneming van een overeenkomstsluitende 
Staat tegenover een inwoner van de andere overeenkomstsluitende 
Staat worden, bij het bepalen van het belastbaar vermogen van die 
onderneming, eveneens op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht 
alsof het om schulden zou gaan die tegenover een inwoner van Je 
eerstbedoelde Staat werden aangegaan. 

§ 5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waar­ 
van het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het 
bezit is van, of wordt beheerst door, één of meer inwoners van de 
andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat 
niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband 
houdende verplichting die anders of zwaarder is dan de belastingheffing 
en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan andere soort­ 
gelijke ondernemingen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen wor­ 
den onderworpen. 

c) cil une exemption partielle des revenus en question de l'impôt 
suisse, 111,1is au moins en une déduction de l'impôt payé Cil Belgique 
du montant brut des revenus reçus de Belgique. 

Toutefois, ce dégrèvement consiste en une déduction de l'impôt 
payé en Belgique du montant brut des revenus en question reçus de 
Belgique, lorsque le bénéficiaire résident de la Suisse ne peut, en vertu 
des dispositions de l'article 22, bénéficier du dégrèvement prévu aux 
articles 10 et 11 de l'impôt belge frappant les dividendes et les in­ 
térêts. 

La Suisse déterminera le genre de dégrèvement et réglera la procé­ 
dure selon les prescriptions concernant l'exécution des conventions 
internationales conclues par la Confédération en vue d'éviter les 
doubles impositions. 

3° Lorsqu'un résident de la Suisse reçoit des redevances et ne peut, 
en vertu des dispositions de l'article 22, bénéficier du dégrèvement, 
prévu à l'article 12, de l'impôt belge frappant ces redevances, la 
Suisse accorde une déduction de l'impôt payé en Belgique du montant 
brut des redevances. 
4° Lorsqu'une société qui est un résident de la Suisse reçoit des 

dividendes d'une société qui est un résident de la Belgique, elle béné­ 
ficie en ce qui concerne l'impôt suisse afférent à ces dividendes, des 
mêmes avantages que ceux dont elle bénéficierait si la société qui paie 
les dividendes était un résident de la Suisse. 

CHAPITRE VI 

Dispositions spéciales 

Article 25 

Non-discrimination 

§ ter. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans 
l'autre Etat contractant à aucune imposition ou obligation y relative, 
qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 
être assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans 
la même situation. La présente disposition s'applique aussi, nonobstant 
les dispositions de l'article ter, aux personnes qui ne sont pas des 
résidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants. 

§ 2. Le terme « nationaux » désigne : 

a) toutes les personnes physiques qui possèdent la nationalité d'un 
Etat contractant; 
b) toutes les personnes morales, sociétés de personnes et associations 

constituées conformément à la législation en vigueur dans un Etat con­ 
tractant. 

§ 3. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un 
Etat contractant a dans l'autre Eta, contractant n'est pas établie dans 
cet autre Etat d'une façon moins favorable que l'imposition des entre­ 
prises de cet autre Etat qui exercent la même activité. La présente dis­ 
position ne peut être interprétée comme obligeant un Etat contractant 
à accorder aux résidents de l'autre Etat contractant les déductions per­ 
sonnelles, abattements et réductions d'impôt en fonction de la situation 
ou des charges de famille qu'il accorde à ses propres résidents. 

§ 4. A moins que les dispositions de ]'article 9, de l'article 11, para­ 
graphe 7, ou de l'article 12, paragraphe 4, ne soient applicables, les in­ 
térêts, redevances et autres dépenses payés par une entreprise d'un 
Etat contractant à un résident de l'autre Etat contractant sont déduc­ 
tibles, pour la détermination des bénéfices imposables de cette entre­ 
prise, dans les mêmes conditions que s'ils avaient été payés à un rési­ 
dent du premier Etat. De même, les dettes d'une entreprise d'un Etat 
contractant envers un résident de l'autre Etat contractant sont déducti­ 
bles, pour la détermination de la fortune imposable de cette entreprise, 
dans les mêmes conditions que si elles avaient été contractées envers 
un résident du premier Etat. 

§ 5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en 
totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou con­ 
trôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre Etat contractant, ne sont 
soumises dans le premier Etat à aucune imposition ou obligation y 
relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou 
pourront être assujetties les autres entreprises similaires du premier 
Etat. 
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~ (,, Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uit­ 
gelegd dar 1.ij België belet het totaal bedrag van de winsten die kun­ 
nen worden toegerekend aan een Belgische vaste inrichting van een 
vennootschap die inwoner is van Zwitserland of van een vereniging die 
haar plaats van werkelijke leiding in Zwitserland heeft, aan de belas­ 
ting te onderwerpen tegen het tarief dat door de Belgische wetgeving 
is bepaald; dit tarief mag echter niet hoger zijn dan het tarief dat in 
de regel van toepassing is op de winsten van vennootschappen die 
inwoner zijn van België. 

§ 7. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2, zijn de bepalingen 
van dit artikel van toepassing op belastingen van elke aard of benaming. 

Artikel 26 

Regeling voor onderling overleg 

§ 1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een 
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten 
voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in 
overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan 
hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin het intern recht van die 
Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van 
de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of indien zijn 
geval onder artikel 25, paragraaf 1 ressorteert, aan die van de overeen­ 
komstsluitende Staat waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval moet 
worden voorgelegd binnen een termijn van drie jaar vanaf de eerste 
kennisgeving van de maatregel die een belastingheffing ten gevolge 
heeft die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Over­ 
eenkomst. 

§ 2. Die bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond 
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos­ 
sing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstem­ 
ming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende 
Staat op te lossen, ten einde een belastingheffing die niet in overeen­ 
stemming is met de Overeenkomst te vermijden. 

§ 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten 
trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrek­ 
king tot de interpretatie of de toepassing van de Overeenkomst, in 
onderlinge overeenstemming op te lossen. Zij kunnen ook onderling 
overleg plegen om maatregelen te overwegen ten einde een abusief 
gebruik van de Overeenkomst uit te sluiten. 

Artikel 27 

Uitioisseling van inlichtingen 

§ 1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten 
wisselen de inlichtingen (welke overeenkomstig de belastingwetgevingen 
van beide Staten kunnen worden bekomen binnen het raam van de 
normale administratieve praktijk) uit die nodig zijn voor een juiste 
toepassing van deze Overeenkomst. Elke aldus uitgewisselde inlichting 
moet geheim worden gehouden en mag slechts worden ter kennis ge­ 
bracht van personen die betrokken zijn bij de vestiging of de invor­ 
dering van, de rechtspleging of de strafrechtelijke vervolgingen ter 
zake van de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is. 
Er worden geen inlichtingen uitgewisseld die een handels-, bank-, 
nijverheids- of beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden ont­ 
hullen. 

§ 2. In geen geval mogen de bepalingen van dit artikel aldus worden 
uitgelegd, dat zij een overeenkomstsluitende Staat de verplichting op­ 
leggen administratieve maatregelen te nemen die afwijken van zijn eigen 
reglementering of van zijn administratieve praktijk, of die in strijd zijn 
met zijn soevereiniteit, zijn veiligheid, zijn algemene belangen of met 
de openbare orde, of bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar 
zijn volgens zijn eigen wetgeving of volgens die van de Staat die erom 
verzoekt. 

Artikel 28 

Diplomatieke vertegenwoordigers en consulaire ambtenaren 

§ 1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel op­ 
zicht de fiscale voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegen­ 
woordigingen en van consulaire posten ontlenen aan de algemene 
regelen van het volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere akkoor­ 
den. 

§ 2. Voor de toepassing van de Overeenkomst, worden de leden van 
een diplomatieke vertegenwoordiging of van een consulaire post van 
een overeenkomstsluitende Staat, die in de andere overeenkomstsluiten­ 
de Staat of in een derde Staat geaccrediteerd zijn en die de nationa- 

§ 6. Aucune disposition d11 present article ne peut être interprétée 
comme cmpêchanr la Belgique d'imposer au taux prévu par la législa­ 
tion belge Ic montant total des bénéfices d'un étublisscmcnt stable 
belge d'une société qui est un résident de la Suisse 011 d'une asso­ 
ciation ayant son siège de direction effective en Suisse, pourvu que le 
taux précité n'excède pas le taux généralement applicable aux béné­ 
fices des sociétés qui sont des résidents de la Belgique. 

§ 7. Les dispositions du présent article s'appliquent, nonobstant les 
dispositions de l'article 2, aux impôts de toute nature ou dénomination. 

Article 26 

Procédure amiable 

§ 1er. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un 
Etat contractant ou par les deux Etats contractants entraînent ou en­ 
traîneront pour elle une imposition non conforme aux dispositions de 
la présente Convention, elle peut, indépendamment des recours prévus 
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas à l'autorité com­ 
pétente de l'Etat contractant dont elle est un résident ou, si son cas 
relève de l'article 25, paragraphe t«, à celle de l'Etat contractant dont 
elle possède la nationalité. Le cas doit être soumis dans les trois ans 
qui suivent la première notification de la mesure qui entraîne une 
imposition non conforme aux dispositions de la Convention. 

§ 2. Cette autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît 
fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure d'y apporter une 
solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord amiable 
avec l'autorité compétente de l'autre Etat contractant, en vue d'éviter 
une imposition non conforme à la Convention. 

§ 3. Les autorités compétentes des Etats contractants s'efforcent, 
par voie d'accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les 
doutes auxquels peuvent donner lieu l'interprétation ou l'application 
de la Convention. Elles peuvent également se concerter pour envisager 
des mesures en vue de faire échec à un usage abusif de la Convention. 

Article 27 

Echange de renseignements 

§ ter. Les autorités compétentes des Etats contractants échangent les 
renseignements (que les législations fiscales des deux Etats permettent 
d'obtenir dans le cadre de la pratique administrative normale) néces­ 
saires pour une application régulière de la présente Convention. Tout 
renseignement échangé de cette manière doit être tenu secret et ne 
peut être révélé qu'aux personnes qui s'occupent de la fixation, de la 
perception, de la juridiction ou des poursuites pénales des impôts aux­ 
quels se rapporte la Convention. Il n'est pas échangé de renseigne­ 
ments qui dévoileraient un secret commercial, bancaire, industriel ou 
professionnel ou un procédé commercial. 

§ 2. Les dispositions du présent article ne peuvent en aucun cas 
être interprétées comme imposant à l'un des Etats contractants l'obli­ 
gation de prendre des mesures administratives dérogeant à sa propre 
réglementation ou à sa pratique administrative, ou contraires à sa 
souveraineté, à sa sécurité, à ses intérêts généraux ou à l'ordre public, 
ou de transmettre des indications qui ne peuvent être obtenues sur la 
base de sa propre législation et de celle de l'Etat qui les demande. 

Article 28 

Agents diplomatiques et [onctionnaires consulaires 

§ t«, Les dispositions de la présente Convention ne portent pas 
atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les membres des mis­ 
sions diplomatiques et des postes consulaires en vertu soit des règles 
générales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers. 

§ 2. Aux fins de la Convention, les membres d'une rrussron diplo­ 
matique ou d'un poste consulaire d'un Etat contractant accrédités dans 
l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers, qui ont la nationalité 
de l'Etat accréditant, sont réputés être des résidents dudit Etat s'ils y 
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liteit van de Zendsraar bezitten, geacht inwoner te zijn v,111 de laatst· 
bedoelde Staat indien zij aldaar aan dezelfde verplichtingen inzake 
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen zijn onderworpen 
als de inwoners van die Staat. 

§ 3. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale 
organisaties, hun organen of hun ambtenaren, noch op personen die 
lid zijn van een diplomatieke vertegenwoordiging of van een consulaire 
post van een derde Staat, indien deze op het grondgebied van een 
overeenkomstsluitende Staat verblijven en inzake belastingen naar het 
inkomen en naar het vermogen niet als inwoner van de ene of de 
andere overeenkomstsluitende Staat worden behandeld. 

Artikel 29 

Diverse bepalingen 

§ 1. De bepalingen van deze Overeenkomst beperken niet de belas­ 
tingheffing, volgens de Belgische wet, van een vennootschap die in­ 
woner is van België, in geval van inkoop van eigen aandelen of delen 
of naar aanleiding van de verdeling van het maatschappelijk vermogen. 

§ 2. Geen enkele bepaling van de Overeenkomst mag aldus worden 
uitgelegd dat zij België bele., ten laste van personen andere dan in­ 
woners van Zwitserland, de roerende voorheffing te innen welke over­ 
eenkomstig de bepalingen van de interne wetgeving is verschuldigd 
op inkomsten uit buitenlandse roerende waarden die op zijn grond­ 
gebied worden geïnd. 

§ 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten 
stellen zich, met het oog op de toepassing van de Overeenkomst, 
rechtstreeks met elkaar in verbinding. 

§ 4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten 
plegen overleg omtrent de administratieve maatregelen die voor de 
uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en met 
name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke Staat moeten 
overleggen om in de andere Staat de bij deze Overeenkomst bepaalde 
belastingvrijstellingen of -verminderingen te genieten. 

HOOFDSTUK VII 

Slotbepalingen 

Artikel 30 

Inwerkingtreding 

§ 1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van 
bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te Brussel worden uitgewisseld. 

§ 2. De Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende dag die 
volgt op de dag van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging en 
zij zal toepassing vinden : 

to in België : 
a) op de bij wijze van inhouding bij de bron geheven belastingen 

op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na 
1 januari van het jaar waarin de akten van bekrachtiging werden 
uitgewisseld; 
b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare 

tijdperken die eindigen op of na 31 december van het jaar waarin de 
akten van bekrachtiging werden uitgewisseld; 

20 in Zwitserland : 
a) .op de bij wijze van inhouding bij de bron geheven belastingen 

op inkomsten die worden betaalbaar gesteld op of na 1 januari van 
het jaar waarin de akten van bekrachtiging werden uitgewisseld; 
b) op de andere belastingen geheven voor belastingjaren die aan­ 

vangen op of na 1 januari van het jaar waarin de akten van bekrachti­ 
ging werden uitgewisseld. 

§ 3. Het akkoord tussen de Belgische Regering en de Zwitserse 
Bondsraad met het oog op het vermijden van dubbele belasting op 
lucht- en zeevaartondernemingen, gesloten bij wisseling van brieven op 
5 december 1957 wordt opgeheven en houdt op toepassing te vinden 
op de belastingen waarop deze Overeenkomst ingevolge paragraaf 2 
van toepassing is. 

Artikel 31 

Beëindiging 

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht; maar 
elke overeenkomstsluitende Staat kan, tot en met de 30e juni van elk 

sont soumis aux 111~111es obligations, en matière d'impôts sur Ic reve­ 
nu et sur la fortune, que les résidents de cet Etat. 

§ 3. La Convention ne s'applique pas aux organisations interna­ 
tionales, à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux personnes 
qui sont membres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire 
d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat con­ 
tractant et ne sont pas traités comme des résidents de l'un ou de l'autre 
Etat contractant en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune. 

Article 29 

Divers 

§ 1er, Les dispositions de la présente Convention ne limitent pas 
l'imposition d'une société qui est un résident de la Belgique, conformé­ 
ment à la législation belge, en cas de rachat de ses propres actions ou 
parts ou à l'occasion du partage de son avoir social. 

§ 2. Aucune disposition de la Convention ne peut être interprétée 
comme empêchant la Belgique de percevoir, à charge de personnes 
autres que des résidents de la Suisse, le précompte mobilier dû con­ 
formément aux dispositions de sa législation interne en raison de l'en­ 
caissement sur son territoire de revenus de valeurs mobilières étran­ 
gères. 

§ 3. Les autorités compétentes des Etats contractants communiquent 
directement entre elles pour l'application de la Convention. 

§ 4. Les autorités compétentes des Etats contractants se concertent 
au sujet des mesures administratives nécessaires à l'exécution des dis­ 
positions de la Convention et notamment au sujet des justifications à 
fournir par les résidents de chaque Etat pour bénéficier dans l'autre 
Etat des exemptions ou réductions d'impôts prévues à cette Convention. 

CHAPITRE VII 

Dispositions finales 

Article 30 

Entrée en vigueur 

§ t«, La présente Convention sera ratifiée et les instruments de rati­ 
fication seront échangés à Bruxelles aussitôt que possible. 

§ 2. La Convention entrera en vigueur le' quinzième jour suivant celui 
de l'échange des instruments de ratification et elle s'appliquera : 

to en Belgique : 
a) aux impôts perçus par voie de retenue à la source, sur les revenus 

attribués ou mis en paiement à partir du ter janvier de l'année au 
cours de laquelle les instruments de ratification auront été échangés; 

b) au autres impôts établis sur des· revenus de périodes imposables 
prenant fin à partir du 31 décembre de l'année au cours de laquelle les 
instruments de ratification auront été échangés; 

20 en Suisse : 
a) aux impôts perçus par voie de retenue à la source, sur les revenus 

dont la mise en paiement intervient à partir du ter janvier de l'année 
au cours de laquelle les instruments de ratification auront été échangés; 
b) aux autres impôts perçus pour les années fiscales commençant le 

1er janvier de l'année au cours de laquelle les instruments de ratification 
auront été échangés et après cette date. 

§ 3. L'accord conclu par échange de notes du 5 décembre 1957 entre 
le Gouvernement belge et le Conseil fédéral suisse tendant à éviter la 
double imposition des entreprises de navigation maritime ou aérienne 
est abrogé et cesse ses effets pour les impôts auxquels la présente Con­ 
vention est applicable conformément au paragraphe 2. 

Article 31 

Dénonciation 

La présente Convention restera indéfiniment en vigueur; mais chacun 
des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute année 
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kulenderjaaur met ingang van het derde [nar vanaf het [uur van de 
uitwisseling van de akten van bekrachtiging, aan de andere overeen­ 
komstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging 
doen toekomen. In geval van opzegging vóór 1 juli van zodanig jaar, 
zal de Overeenkomst voor de laatste maal van toepassing zijn : 

1 o in België : 

a) op de bij wijze van inhouding bij de bron geheven belastingen op 
inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld ten laatste op 
31 december van het jaar van de opzegging; 
b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare 

tijdperken die eindigen vóór 31 december van het jaar dat onmiddellijk 
volgt op het jaar van de opzegging; 

20 in Zwitserland : 

::.) op de bij wijze van inhouding bij de bron geheven belastingen op 
inkomsten die worden betaalbaar gesteld ten laatste op 31 december 
van het jaar van de opzegging; 
b) op de andere belastingen gel -even voor belastingjaren die eindi­ 

gen vóór 31 december van het jaar dat onmiddellijk volgt op het jaar 
van de opzegging. 

Ten bliike waarvan de Gevolmachtigden van de twee Staten deze 
Overeenkomst hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben ge­ 
hecht. 

Gedaan te Bern, op 28 augustus 1978, in tweevoud, in de Franse en 
de Nederlandse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk authentiek. 

Voor zijne Majesteit de Koning der Belgen: 

G. PUTTEVILS 

Voor de Zwitserse Bondsraad: 

P. AUBERT 

civile :\ partir de la troisième année ,\ dater de celle de l'échange des 
instruments de rutification, la dénoncer, par écrit et pur la voie diplo­ 
matique, à l'autre Etat contractant. En cas de dénonciation avant Ic 
Ier juillet d'une telle année, la Convention s'appliquera pour la der­ 
nière fois: 

10 en Belgique : 

a) aux impôts perçus par voie de retenue à la source sur les revenus 
attribués ou mis en paiement au plus tard le 31 décembre de l'année 
de la dénonciation; 

b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes imposables 
prenant fin avant le 31 décembre de l'année qui suit immédiatement 
l'année de la dénonciation; 

20 en Suisse: 

a) aux impôts perçus par voie de retenue à la source sur les revenus 
dont la mise en paiement intervient au plus tard le 31 décembre de 
l'année de la dénonciation; 
b) aux autres impôts perçus pour les années fiscales prenant fin 

avant le 31 décembre de l'année qui suit immédiatement l'année de la 
dénonciation. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des deux Etats ont signé la 
présente Convention et y ont apposé leurs sceaux. 

Fait à Berne, le 28 août 1978, en double exemplaire, en langue 
française et en langue néerlandaise, les deux textes faisant également 
foi. 

Pour sa Majesté le Roi des Belges : 

G. PUTTEVILS 

Pour le Conseil fédéral Suisse : 

P. AUBERT 


